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فى المخطوطات العربٌة لانجٌل ٌوحنا أرتأٌت ان أنشرها  1:1لنص بداٌة ٌوحنا  هذه قائمة

 :التالٌة للاسباب

 

المخطوطات العربٌة  لم اجد اى موقع عربً او انجلٌزي مهتم بتلك القراءات الموجودة فى-1

 .لانجٌل ٌوحنا

 والناقدٌن لهذا النص على كونه ٌثبت الوهٌة المسٌح احثٌنانها تدعم قول الب-2

الفارق كبٌر بٌن كلمة الله وكلمة اله فى  وطبعا" وكان الكلمه اله"حٌث ان تلك المخطوطات تقرا 

 ! العرف الكتابً

 (الباحثٌن والكتاب تضاف بالطبع الى ما سبق وكتب وشرح فى نقد هذا النص من )

 

وان شأت فقل تطورها بٌن زمن وزمن وما ٌتبع القراءة من  قراءةٌبٌن لنا مدي تباٌن ال -3

 . بها المفاهٌم اللاهوتٌة المتعلقة

 

بالتراث المتعلق بنا فكما ان اللاتٌن  ٌجب علٌنا نحن العرب مسلمٌن او مسٌحٌٌن الاهتمام-4

راث المكتوب الخ فٌجب علٌنا ان نهتم بالت..السرٌانً مهتمٌن بتراثهم اللاتٌنً والسرٌان بتراثهم



 ! بدلا من ان نجدهم هم من ٌقدمون لنا تراثنا باللغة العربٌة حتى نقدمه للعالم

 

 

العربٌة للانجٌل بالفعل لها اهمٌة فى النقد النصً وٌعلق علٌها العلماء  وجدت ان المخطوطات-5

 مخطوطاتوالاخر فى مصادرهم المختلفة فكان لزاما علً ان الفت الانتباه الى هذه ال بٌن الحٌن

 .بهذا البحث حتى تشد الاعٌن وتلتفت الاذهان لها

 

 :هو 1:1الذى استقٌت منه القراءات المتنوعة فى ٌوحنا  المصدر الاساسً
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 .القرائتٌن نبهت بعدها حتى لا تختلط" وكان الكلمة الله"التى فٌها  المخطوطة: تنبٌه*

 



Family I العائلة الاولى 

 

 Sinai, St Catherine ar . 75 : رقم المخطوطة

 

 c . 9th :التارٌخ

 

  فً البدي لم ٌزل الكلمة و الكلمة لم ٌزل عند الله و الها لم ٌزل الكلمة f.79v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning the word never ceased to be (masc.) and the 

word never ceased to be (masc.) with (at, near, by) Allah, and the 

word never ceased to be (masc.) Ilah . 

 

 

 

 Sinai, st Catherine ar . 74 :رقم المخطوطة

 

 c . 9th :التارٌخ

 

  الكلمه فً البدي كانت الكلمه و الكلمه لم تزل عند الله و اله لم تزل f.190r :العربً النص

 

 :نجلٌزيالنص الا

In the beginning was (fem.) the word and the word never ceased 

to be (fem.) with (at, near, by) Allah, and the word has never 

ceased to be Ilah . 

 

 



 

 

 

 Berlin Staatsbibl. Orient. Oct. 1108 : رقم المخطوطة

 

 :التارٌخ

 

  تزل الكلمة زل الكلمة و الكلمة لم تزل عند الله و اله لمفً البدي لم ت f.154v :العربً النص

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning the word never ceased to be ( fem.), and the 

word never ceased to be (fem.) with (at, near, by) allah and the 

word has never ceased to be (fem.) Ilah . 

 

 

 

 Sinai, St Catherine ar . 54 : ةرقم المخطوط

 

  c. 10th: التارٌخ

 

  تزل الكلمه فً البدي لم تزل الكلمه و الكلمه لم تزل عند الله و اله لم f.74v :العربً النص

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning the word never ceased to be (fem.) and the 

word never ceased to be (fem.) with (at, near, by) Allah, and the 

word never ceased to be (fem.) Ilah . 



 

 

 

 Sinai, St Catherine ar . 72 : رقم المخطوطة

 

 897 :التارٌخ

 

  لم ٌزل الكلمه و اللهالكلمه و الكلمه لم تزل عند الله  فً البدي لم تزل f.91v : النص العربً

 

 

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning the word never ceased to be (fem.) and the 

word never ceased to be (fem.) with (at, near, by) Allah, and 

Allah never ceased to be (masc.) the word . 

 هنا النص ترجم الله ولٌس اله*

 

Family II العائلة الثانٌة 

 

 Jerusalem, Orthodox Patr . ar . 103 : رقم المخطوطة

 

 c .12/13th : تارٌخال

 

  كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الاه لم ٌزل الكلمه فً البدي f.172v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي



In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah has never ceased to be (masc.) 

the word . 

 

 

 

 Sinai, St Catherine ar . 76 : المخطوطة رقم

 

 c . 13th :التارٌخ

 

 الكلمه فً البدى كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الها لم ٌزل f.242v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning the word was (masc.) the word and the word 

was (masc.) with (at, near, by) Allah, and the word has never 

ceased to be (masc.) Ilah . 

 

 

 

 

 Oxford Bodl. 299 : رقم المخطوطة

 

 1564 :التارٌخ

 

  الكلمه و الكلمه كان عند الله و الاه لم تزل الكلمه فً البدي كان f.129v : النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص



In the beginning the word was (masc.) the word and the word 

was (masc.) with (at, near, by) Allah, and the word has never 

ceased to be (fem.) Ilah . 

 

 

Family III العائلة الثالثة 

 

 Vatican, Borgia ar . 71 :رقم المخطوطة

 

 c. 11 th :التارٌخ

 

  د الله و الكلمه لم ٌزل الاهافً البدى كان الكلمه و الكلمه كان عن f.143v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be 

(masc.) Ilah . 

 

 

 

 Leiden, Univ .Bibl., cod. 225 Scaliger : المخطوطة رقم

 

 1179 :التارٌخ

 

  فً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الكلمه لم تزل الاها f.429v :النص العربً



 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be 

(fem.) Ilah . 

 

 

 

 

 Oxford Bodl. Marsh 575 : لمخطوطةا رقم

 

 1256 :التارٌخ

 

  الكلمه كان عند الله و الكلمه لم ٌزل الاها فً البدي كان الكلمه و f.171v :النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be 

(masc.) Ilah . 

 

 

 

 Sinai, St Catherine ar . 89 : المخطوطة رقم

 

 1285 :التارٌخ

 

 الهااً  ٌزل فً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الكلمه لم f.127r :النص العربً



 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be 

(masc.) Ilah . 

 

 

 

 Leiden, Univ . Bibl., cod. 1571 : المخطوطة رقم

 

 1331 :التارٌخ

 

  الاها تزل فً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الكلمه لم f.152r :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be 

(fem.) Ilah 

 

 

 

 Sinai, St Catherine ar . 80: المخطوطة رقم

 

 1479 :التارٌخ

 

 الاها تزل و الكلمه لم فً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله f.128v :النص العربً



 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be 

(fem.) Ilah . 

 

 

Family IV العائلة الرابعة 

 

 

 Berlin Staatsbibl. Do. 162 : رقم المخطوطة

 

 1265 :ارٌخالت

 

 فً الابتدا كان الكلمه و الكلمه لم ٌزل عند الله و الاها كان الكلمه f.12lv :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word has never 

ceased to be (masc.) with (at, near, by) allah and the word was 

(masc.) Ilah . 

 

Family VI العائلة السادسة 

 

 Vatican , Vat. Syr. 269 : رقم المخطوطة

 



 1368 :التارٌخ

 

  هو هو الكلمه فاللهفً الابتدا كان الكلمه وهو الكلمه كان ازلى عند الله  f.247r :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

eternally with (at,near,by) Allah , and Allah is himself the word . 

 

 النص ترجم الله ولٌس اله هنا*

 

 

Family VII العائلة السابعة 

 

  Beirut , Bibl. Orient . or. 430 : رقم المخطوطة

 

 ( from an Arche-type dated 980) 1885 :التارٌخ

 

 كان الكلمه اللهعند الله و  كلمه موجود وهو الكلمه موجودفً البدى كان ال f.14lr :النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning the word was (masc.) existing, and he , the 

word , was exixting with (at, near,by) Allah , and Allah is the 

word . 

 

 هنا النص ترجم الله ولٌس اله*



 

 

Family VIII  الثامنةالعائلة 

 

 Sinai, St Catherine ar . 70 : رقم المخطوطة

 

 C . 9th :التارٌخ

 

  الكلمه فً البدي كان الكلمه و الكلمه قد كان عند الله و الاها كان f.88r :العربً النص

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was 

(masc.)already ( qad kana ) with (at, near, by) allah and the word 

was (masc.) Ilah . 

 

Family IX العائلة التاسعة 

 

 Leipzig , Univ . Lib. Or .1075 : رقم المخطوطة

 

 Between 750 and 850 :التارٌخ

 

  هو كان الكلمه و الله الاولً كانت الكلمه و الكلمه لم تزل عند الله f.112r :النص العربً

 

 :نجلٌزيالنص الا



The first was the word and the word never ceased to be (fem.) 

with Allah and Allah himself was the word . 

 

 اله هنا النص ترجم الله ولٌس*

 

 

Family X العائلة العاشرة 

 

 Sinai , St Catherine ar 101 : رقم المخطوطة

 

 C . 12th :التارٌخ

 

  هو الكلمه و اللهفً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله  f.310r :العربً النص

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) allah, and the Allah is (huwa-masc.) the word . 

 

 النص ترجم الله ولٌس اله هنا*

 

 

 

 

 Vatican, Vat. Copt. 9 : رقم المخطوطة

 

 1204/5 :التارٌخ



 

  فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و اله هو الكلمه f.273r :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah is ( huwa-masc.) the word . 

 

 

 

 London, Brit, Library or . 1315 : رقم المخطوطة

 

 1208 :التارٌخ

 

  هو الكلمه اللهالكلمه كان عند الله و  فً البدى كان الكلمه و f.352v :النص العربً

 هنا النص ترجم الله ولٌس اله*

 

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Allah is (huwa-masc.)the word. 

 

 

 

 

 Cambridge, Univ . Library Gg . 5.27 : المخطوطة رقم

 



 1285 :التارٌخ

 

  ٌزل الكلمه فً البدى كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و اله لم f.74v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah has never ceased to be the 

word ( or, the has never ceased to be Ilah .)  

 

 

 

 

 Rome, Bibio. Casanatense cod. 2309 : رقم المخطوطة

 

 c.13/14th :التارٌخ

 

  و الكلمه كان عند الله و اله هو الكلمه لبداء كان الكلمهفً ا f.206r :النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah is (huwa)the word . 

 

 

 

 

 London, Brit. Library or . 1327 : المخطوطة رقم



 

 1334 :التارٌخ

 

  فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و اله هو الكلمه f.186v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah is ( huwa) the word . 

 

 

 Vatican, vat. Copt. 11 : رقم المخطوطة

 

 1346: التارٌخ

 

  فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الاه هو الكلمه f.3r :العربً النص

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the  

word was (masc.) with (at, near, by) Allah, and Ilah is (huwa) the 

word . 

 

 

 

 

 Vatican, vat. Ar. 483 : رقم المخطوطة

 



 c. 16th :التارٌخ

 

  هو الكلمه اللهفً البدى كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و  f.1v :النص العربً

 

 اله هنا النص ترجم الله ولٌس*

 :الانجلٌزي النص

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Allah is (huwa) the word . 

 

 

 

 

 London, Brit . Library Rundel 19 : المخطوطة رقم

 

 1616 :التارٌخ

 

  هو الكلمه و اللهفً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله  f.116r :النص العربً

 

 هنا النص ترجم الله ولٌس اله*

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Allah is the word . 

 

 

 



 

 London, Brit. 1663 Library or . 1316 : المخطوطة رقم

 

 1663 :التارٌخ

 

  فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الاله هو الكلمه f.184r :النص العربً

 

 In the beginning was (masc.) the word and the word:النص الانجلٌزي

was (masc.) with (at, near, by) Allah, and Allah is (huwa) the 

word . 

 

 

 

 

 Vatican, Vat ar . 609 : رقم المخطوطة

 

 c. 17th :التارٌخ

 

 الهااً لم ٌزل الكلمهفً البدء كان الكلمه و الكلمه من الله و f.37v :العربً النص

 

 :نص الانجلٌزيال

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

of/from (min) Allah, and the word has never ceased to be Ilah 

 

 

 



 

 Jerusalem, Orthodox Patr . ar . 207 : المخطوطة رقم

 

 1793 :التارٌخ

 

  مه كان عند الله و الاه لم ٌزل الكلمهفً البدي كان الكلمه و الكل f.111r :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah has never ceased to be (masc.) 

the word . 

 

 

 

 London, Brit. Library or . 1001 : المخطوطة رقم

 

 ? c. 18th :التارٌخ

 

 فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و اله هو الكلمه f.207v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah, is (huwa) the word .  

 

 

 

 London, Brit . Library or . 1317 : رقم المخطوطة



 

 1815 :التارٌخ

 

  الكلمه كان عند الله و الاه كان الكلمه فً البدء كان الكلمه و f.323v :النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilah was (kana) the word . 

 

Family XI العائلة الحادٌة عشر 

 

 Oxford, Bodl . Lib. Hunt. 118 : رقم المخطوطة

 

 1259 :التارٌخ

 

  فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الاها كان الكلمه f.257v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilahan was the word . 

 

 

 

 

 London, Brit. Library or 3382 : المخطوطة رقم

 



 1264/5 :التارٌخ

 

  فً البدء كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و الاها كان الكلمه f.296v :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilahan was the word . 

 

 

 

 

 Paris, Bibl. Nat. Copt 14 : المخطوطة رقم

 

 c. 13/14th :التارٌخ

 

 الكلمه هو الاهااً  فً البدي كان الكلمه و الكلمه كان عند الله و f.252r :النص العربً

 

 :النص الانجلٌزي

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

with (at, near, by) Allah, and Ilahan is the word . 

 

Family XII العائلة الثانٌة عشر 

 

 London , Brit. Library add . 9061 : رقم المخطوطة

 

 c. 15th :التارٌخ



 

  هً اللهانت عند الله و الكلمه فً البدي كانت الكلمه و الكلمه ك f.118r :النص العربً

 

 اله هنا النص ترجم الله ولٌس*

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning was (fem.) the word and the word was (fem.) 

with (at, near, by) Allah, and the word is (fem.)Allah . 

 

 

Family XIII عشر العائلة الثالثة 

 

 Vatican, Vat . ar . 17 : رقم المخطوطة

 

 ?1009 :التارٌخ

 

  الكلمه لدى الله و الا كان الكلمه لقد كان المبدا الكلمه و f.99r :النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص

There was the beginning the word and the word by ( at, before, 

in the presence of ) Allah, and Alan was the word . 

 

 

 

 .Leiden, Univ. Bibl., cod. 561 Warn : رقم المخطوطة

 



 c. 15th :التارٌخ

 

  كان الكلمه اللهلقد كان المبدا الكلمه و الكلمه لدى الله و  fol. 120r :النص العربً

 

 اله هنا النص ترجم الله ولٌس*

 

 :الانجلٌزي النص

There was the beginning the word and the word was by (at, 

before, in the presence of ) Allah and Allah was the word . 

 

Family XIV عشر العائلة الرابعة 

 

 Paris, Bible. Nat . ar . 58 : رقم المخطوطة

 

 c . 17th :التارٌخ

 

  هو الكلمه و اللهالكلمه كان لدي الله  فً البدى كان الكلمه و f.146r :النص العربً

 

 :الانجلٌزي النص

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.) 

by ( at, before, in the presence of) Allah, and Allah is ( huwa) the 

word . 

 

 هنا النص ترجم الله ولٌس اله*

 

 انتهى بحمد الله



 

 ٍِهض جٌشرٙس 

 

( 11 – 26) جْ وٍّس غ١إِ ِش ِؼٍفٗ فّؼٕح٘ح جٔٗ ٚوحْ جٌىٍّس جٌٗ   

 

 جٌٍو

 

ٔى٠هفح  

1  َ سُ اللهاللَّهِ َّ ٌْىٍَِ َْ ج وَح َٚ  ِ ْٕىَ اللهاللَّهِ َْ ػِ سُ وَح َّ ٌْىٍَِ ج َٚ سُ  َّ ٌْىٍَِ َْ ج ٌْرىَِْ  وَح فِٟ ج  

 

 جٌك١حٖ

.ٚوحْ جٌىٍّس ٘ٛ الله . فٟ جٌرى  وحْ جٌىٍّس، ٚجٌىٍّس وحْ ػٕى الله 1  

 

 جٌٓحٌز

.فٟ جٌرى  وحْ جٌىٍّس،ٚجٌىٍّس وحْ ػٕى الله، ٚوحْ جٌىٍّس الله 1  

 

 ج١ٌٓٛػ١س

.فٟ جٌرى  وحْ جٌىٍّس ٚجٌىٍّس وحْ ٌىٜ الله ٚجٌىٍّس ٘ٛ الله 1  

 

 جٌّشطٍوٗ

سُ اللهَ  1-1-٠ٛ َّ َْ جٌىٍَِ َْ ػِٕىَ اللهِ، ٚوح سُ وح َّ سُ،ٚجٌىٍَِ َّ َْ جٌىٍَِ .فٟ جٌرىَِْ  وح  

 

 جٌر١ٌٓٛس

َْ جٌىٍَِّسُ الله 1-1-٠ٛ َْ ٌىََٜ اللهِ، ٚوح َْ جٌىٍّسُ ٚجٌىٍّسُ وح فٟ جٌرىَِْ  وح  

 

١ٌٚى١سجٌىحظ  

َٛ الله 1-1-٠ٛ سُ ٘ َّ َْ ٌىَٜ الله ٚجٌىٍَِ سُ وح َّ س ٚجٌىٍَِ َّ َْ جٌىٍَِ .فٟ جٌرىَِ  وح  



 

 فىً جٌّطٍؾ١ّٓ ٌٍغٗ جٌؼٍذ١ٗ ضٍؾّٛ٘ح الله فًٙ وٍُٙ جنطإٚج ؟

 

 جٌطٍجؾُ جلأؿ١ٍُٞ 

................................................................................  

 

................................................................................  

Joh 1:1 

 

(ASV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(BBE)  From the first he was the Word, and the Word was in 

relation with God and was God.  

 

(Bishops)  In the begynnyng was the worde, & the worde 

was with God: and that worde was God.  

 

(CEV)  In the beginning was the one who is called the Word. 

The Word was with God and was truly God.  

 

(Darby)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(DRB)  In the beginning was the Word: and the Word was 

with God: and the Word was God.  

 



(EMTV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(ESV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

 

(Geneva)  In the beginning was that Word, and that Word 

was with God, and that Word was God.  

 

 (GNB)  In the beginning the Word already existed; the 

Word was with God, and the Word was God.  

 

 

 (GW)  In the beginning the Word already existed. The 

Word was with God, and the Word was God.  

 

(HNT)  הדבר׃ היה ואלהים האלהים את היה והדבר הדבר היה בראשית  

 

(ISV)  In the beginning, the Word existed. The Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(KJV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 



(KJV-1611)  In the beginning was the Word, & the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(KJVA)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(LITV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(MKJV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(Murdock)  In the beginning, was the Word; and the Word 

was with God; and the Word was God.  

 

(RV)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

 (Webster)  In the beginning was the Word, and the Word 

was with God, and the Word was God.  

 

(WNT)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  

 

(YLT)  In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God;  

 



 ٚجٌف١ٍٓٔٗ

 

(FDB)  Au commencement était la Parole; et la Parole était 

auprès de Dieu; et la Parole était Dieu.  

 

(FLS)  Au commencement était la Parole, et la Parole était 

avec Dieu, et la Parole était Dieu.  

 

 ٚجلاٌّح١ٔس

 

(GLB)  Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott 

war das Wort.  

 

(GSB)  Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und das 

Wort war Gott.  

 

(ف١ّح ػىج ضٍؾّس شٙٛو ٠ٖٙٛ جٌطٟ جَ جػؼٙح لإٔح لأؼطٍف ذٙح ) ٚوٍُٙ ضٍؾّٛ٘ح الله   

 

 

................................................................................  

 

 جٌفٍؿحضح ٚضٍؾّطٙح 

 

(Vulgate)  in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus 

erat Verbum  

 

 



1 1 In the beginning was the Word: and 

the Word was with God: and the 

Word was God. 

in principio erat Verbum et 

Verbum erat apud Deum et 

Deus erat Verbum 

 

 

Latin: Biblia Sacra Vulgata 

................................................................................  

in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat 

Verbum 

 

 ٚج٠ؼح جٌلاض١ٕ١س جٌمى٠ّٗ جٌطٟ ضؼٛو جٌٟ جٚجتً جٌمٍْ جٌػحٟٔ ج١ٌّلاوٞ 

 ِػً

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

e
 it

f
 it

ff2
 it

q
 

 

 ٚٔظٙح

1
 in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus 

erat Verbum 

 

In the beginning was the Word: and the Word was with God: 

and the Word was God.  

 

 ٚضٍؾّس وً جٌلاض١ٕٟ قٍف١ح  

 

 ٚوحْ الله ٘ٛ جٌىٍّٗ ِٚؼٕح٘ح ٚوحْ جٌىٍّس الله 

 

 ٚجٌٕٓم جٌلاض١ٕٟ وٍٙح ذٙح وٍّس و٠ّ جٌطٟ ضرىج ذكٍف وٞ وحذ١طحي ٟٚ٘ وٍّٗ لاضٓطهىَ جلا لله 

http://vul.scripturetext.com/john/1.htm


 

 ٚو١ًٌ ِٓ جٌمٛج١ِّ جٌلاض١ٕ١س

Deus 

 

n. (Latin) God  

 

*deiwos = "divine" 

 

n. God, Supreme Being, creator and ruler of the universe (according to 

the tenets of monotheistic religions); miserere  

 

 

 

 

John 1:1 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܐܝܬܘܗܝ ܘܐܠܗܐ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ ܘܗܘ ܡܠܬܐ ܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܫܝܬ

܀ ܡܠܬܐ ܗܘ ܗܘܐ  

 

 ٚضٕطك ج٠ٍٛ٘ٛ جٌطٟ لاضٓطهىَ غ١ٍ لله 

 

THE NEW TESTAMENT TRANSLATED FROM THE SYRIAC 

PESHITO VERSION BY JAMES MURDOCK ܞ 

1 In the beginning, was the Word; and the Word was with God; and the 

Word was God. 

 

http://pes.scripturetext.com/john/1.htm


 ٚ٘ٛ ج٠ؼح ِٛؾٛو فٟ ِهطٛؽٗ ٘حِٗ ؾىج ٟٚ٘

١ِلاو٠ٗ 165جلاش٠ٌٛس جٌطٟ ضؼٛو ٌٍمٍْ جٌػحٟٔ ٚضكى٠ىج ٌٕٓس    

 ٚج٠ؼح ذٙح وٍّس ج٠ٍٛ٘ٛ 

 



 

 



 ٚضٍؾّطٙح جٌّؼطّىٖ 

 

JOHN WESLEY ETHERIDGE 

 

1:1 IN the beginning was the Word,* and the Word himself was with 

Aloha, and Aloha was the Word himself. 

 

 ٚضٍجؾُ وػ١ٍٖ جنٍٞ ِػً جٌظؼ١ىٞ جٌمرطٟ جنٍ جٌمٍْ جٌػحٌع ذىج٠س جٌٍجذغ 

 

 



 

 

 ٚضإوى جٔٗ الله 

 

ِٗ ٘ٛ الله ِؼٍف ٚج٠ؼح وً ِٓ جٌطٍجؾُ جٌطح١ٌس جوىز جْ جٌىً  

 

 جلا١ٌِٕس جٌمٍْ جٌهحِّ 

arm  

 

 جلاغ١ٛذ١س جٌمٍْ جٌٓحوِ 

eth  

 

 جٌؿٛجٌؾ١ٕ١ٗ جٌمٍْ جٌهحِّ 

Geo 

 

 جٌٓلاف١ٕ١س جٌمٍْ جٌطحْغ 



 slav 

 

 ٚلرً جْ جذىج فٟ جٌٕض ج١ٌٛٔحٟٔ ج٠ٌى جْ جٚػف شة ٘حَ 

 

ِغ ) ٚجش ل١ٍٍٗ ِٓ وطحذطٗ وً ج٠ًٌٓ لٍؤج جٌؼىو ِٓ جٌّطٍؾ١ّٓ ذىج٠س ِٓ جٌمٍْ جٌػحٟٔ جٞ ذؼى ْٓ

ٚقطٟ جلاْ ػٍٟ ِىجٌ جٌمٍْٚ ( ١ِلاو٠ٗ  95جلانً فٟ جلاػطرحٌ جْ جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح وطد جٔؿ١ٍٗ ػحَ 

 جٌؼش٠ٍٓ وٍٙح فّٙٛج جٌىٍّٗ ذّؼٕٟ الله ١ٌّٚ جقى جلاٌٗ 

ٖ ٚوّح لىِص جوٌٗ ِٓ جٌطٍؾّحش ِػً جٌلاض١ٕٟ ٚجٌمى٠ّٗ ٚجلاش٠ٌٛٗ جٌمى٠ّٗ ِٓ جٌمٍْ جٌػحٟٔ ِٚح ذؼى

 ِٓ ِهطٍف جٌطٍؾّحش 

 ٌٚغُ ضحوىٞ جْ ً٘ج وحفٟ ٌٍٍو ػٍٟ جٌشرٙس ٌٚىٓ جوًّ 

 

 

 جٌٕٓم ج١ٌٛٔحٟٔ 

 

(GNT)  ᾿Εν ἀρτῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν 

ὁ Λόγος.  

 

en archE En o logos kai o logos En pros ton theon kai theos En o logos 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

................................................................................  

ἐν ἀρτῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

Ἐν ἀρτῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 

http://whnac.biblos.com/john/1.htm
http://t8.biblos.com/john/1.htm


................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ἐν ἀρτῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ 

Λόγος. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

Ἐν ἀρτῇ ἦν ὁ λόγος καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

Ἐν ἀρτῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος 

..............................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εν αρτη ην ο λογος και ο λογος ην προς τον θεον και θεος ην ο λογος 

................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εν αρτη ην ο λογος και ο λογος ην προς τον θεον και θεος ην ο λογος 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:1 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

εν αρτη ην ο λογος και ο λογος ην προς τον θεον και θεος ην ο λογος 

................................................................................  

en archē ēn o logos kai o logos ēn pros ton theon kai theos ēn o logos 

http://goc.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm
http://whdc.biblos.com/john/1.htm
http://bz00.biblos.com/john/1.htm
http://tr94.biblos.com/john/1.htm
http://ubs4.biblos.com/john/1.htm


................................................................................  

................................................................................  

 

  (ٚوحْ الله ) ٚوٍُٙ ذُٙ وحٞ غ١إِ 

 

 ٕٚ٘ح ٠ىػٟ جٌرؼغ جْ غ١إِ غ١ٍ ِؼٍفس فطؼٕٟ جٌٗ 

ز ضؼ٠ٍف ذحْطٍّجٌ ًٚ٘ج غ١ٍ طك١ف لاْ ج١ٌٛٔحٟٔ ٠هطٍف ػٓ جٌؼٍذٟ فلا ٠ٓطٍَُ جوج  

 ٚلاغرحش ولاِٟ 

 

وٖ و٠ًٌٛٛ لحع  

Colwell’s Rule 

A definite Rule for the use of the article in the Greek new testament 

Statement of the Rule 

In Sentences in which the copula is expressed, a definite predicate 

nominative has the article when it follows the verb, it does not have the 

article when it precedes the verb. 

Kai theos in o logos  

The relevance of Colwell’s rule to john 1:1 would be worth pursuing in 

greater detail. Note that the rule does not help by determining 

definiteness. It has ofen been misused by well intentioned defenders of 

the deity of Christ 

Harris 51-71 

Wallace 194-95 

 

ٚضإوى جْ وً جٌّطٍؾ١ّٓ ُ٘ جٌظف ٚجٌّشىه جًٌٞ ٔمً ِٓ شٙٛو جٔٗ وٍّس الله ٕ٘ح ِؼٍف ٚضؼٕٟ 

 ٠ٖٙٛ نطح 

 



 ٚجػغ لحػىز و٠ًٌٛٛ وحٍِٗ ٌّٓ ٠ٍ٠ى

 

 



 



 



 



 

 ًٌٚٙج جضص وٍّحش وػ١ٍٖ ِؼٍفٗ ذىْٚ جوجز ضؼ٠ٍف 

فٟ جٌؼٙى ٠رح ضمٍٍِٖ   1344 جضص وٍّس غ١إِ ذىْٚ ضؼ٠ٍف ِٓضم٠ٍرح ٍِٖ  312ٚػٍٟ ْر١ً جٌّػحي 

 جٌؿى٠ى

 

 ٚػٍٟ ْر١ً جٌّػحي 

 جلاطكحـ جلاٚي ِٓ ٠ٛقٕح 

  18جٌٟ  1ِٓ ػىو 



 

 ْرؼس ٍِجش جضٟ وٍّس الله نّٓٗ ُِٕٙ ذىْٚ جوجز ضؼ٠ٍف ٚجغ١ٕٓ ِؼٍف١ٓ فمؾ ٚوٍُٙ ذّؼٕٟ الله 

 

 ٌٍٚطٛػ١ف 

1 εν αρχη ην ο λογος και ο λογος ην προς τον θεον και θεος ην 

ο λογος 2 ουτος ην εν αρχη προς τον θεον 3 παντα δι αυτου 

εγενετο και χωρις αυτου εγενετο ουδε εν ο γεγονεν 4 εν αυτω 

ζωη ην και η ζωη ην το φως των ανθρωπων 5 και το φως εν τη 

σκοτια φαινει και η σκοτια αυτο ου κατελαβεν  

6 εγενετο ανθρωπος απεσταλμενος παρα θεου ονομα αυτω 

ιωαννης 7 ουτος ηλθεν εις μαρτυριαν ινα μαρτυρηση περι του 

φωτος ινα παντες πιστευσωσιν δι αυτου 8 ουκ ην εκεινος το 

φως αλλ ινα μαρτυρηση περι του φωτος  

9 ην το φως το αληθινον ο φωτιζει παντα ανθρωπον 

ερχομενον εις τον κοσμον 10 εν τω κοσμω ην και ο κοσμος δι 

αυτου εγενετο και ο κοσμος αυτον ουκ εγνω 11 εις τα ιδια 

ηλθεν και οι ιδιοι αυτον ου παρελαβον 12 οσοι δε ελαβον 

αυτον εδωκεν αυτοις εξουσιαν τεκνα θεου γενεσθαι τοις 

πιστευουσιν εις το ονομα αυτου 13 οι ουκ εξ αιματων ουδε εκ 

θεληματος σαρκος ουδε εκ θεληματος ανδρος αλλ εκ θεου 

εγεννηθησαν  

14 και ο λογος σαρξ εγενετο και εσκηνωσεν εν ημιν και 

εθεασαμεθα την δοξαν αυτου δοξαν ως μονογενους παρα 

http://biblos.com/john/1-1.htm
http://biblos.com/john/1-2.htm
http://biblos.com/john/1-3.htm
http://biblos.com/john/1-4.htm
http://biblos.com/john/1-5.htm
http://biblos.com/john/1-6.htm
http://biblos.com/john/1-7.htm
http://biblos.com/john/1-8.htm
http://biblos.com/john/1-9.htm
http://biblos.com/john/1-10.htm
http://biblos.com/john/1-11.htm
http://biblos.com/john/1-12.htm
http://biblos.com/john/1-13.htm
http://biblos.com/john/1-14.htm


πατρος πληρης χαριτος και αληθειας 15 ιωαννης μαρτυρει 

περι αυτου και κεκραγεν λεγων ουτος ην ον ειπον ο οπισω μου 

ερχομενος εμπροσθεν μου γεγονεν οτι πρωτος μου ην 16 και εκ 

του πληρωματος αυτου ημεις παντες ελαβομεν και χαριν αντι 

χαριτος 17 οτι ο νομος δια μωσεως εδοθη η χαρις και η 

αληθεια δια ιησου χριστου εγενετο 18 θεον ουδεις εωρακεν 

πωποτε ο μονογενης υιος ο ων εις τον κολπον του πατρος 

εκεινος εξηγησατο  

 

 ٚجٌؼىو ػٍذٟ 

 

كل  3. اللههذا كان فً البدء عند  2. اللهوكان الكلمة  اللهفً البدء كان الكلمة والكلمة كان عند  1

. فٌه كانت الحٌاة والحٌاة كانت نور الناس 4. شًء به كان وبغٌره لم ٌكن شًء مما كان

 والنور ٌضًء فً الظلمة والظلمة لم تدركه  5

هذا جاء للشهادة لٌشهد للنور لكً ٌؤمن الكل  7. اسمه ٌوحنا اللهكان انسان مرسل من  6

.  لم ٌكن هو النور بل لٌشهد للنور 8. بواسطته

كان فً العالم وكوّن العالم به ولم  10. انسان آتٌا الى العالمكان النور الحقٌقً الذي ٌنٌر كل  9

واما كل الذٌن قبلوه فاعطاهم سلطانا ان  12. الى خاصته جاء وخاصته لم تقبله 11. ٌعرفه العالم

الذٌن ولدوا لٌس من دم ولا من مشٌئة جسد ولا من  13. اي المؤمنون باسمه اللهٌصٌروا اولاد 

  اللهمشٌئة رجل بل من 

. والكلمة صار جسدا وحلّ بٌننا ورأٌنا مجده مجدا كما لوحٌد من الآب مملوءا نعمة وحقا 14

ٌوحنا شهد له ونادى قائلا هذا هو الذي قلت عنه ان الذي ٌأتً بعدي صار قدامً لانه كان  15

اما . لان الناموس بموسى اعطً 17. ونعمة فوق نعمة. ومن ملئه نحن جمٌعا اخذنا 16. قبلً

الابن الوحٌد الذي هو فً حضن . لم ٌره احد قط الله 18. النعمة والحق فبٌسوع المسٌح صارا

الآب هو خبّر 
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 ًٌٚٙ ٌُ ٠مً جٞ ِطهظض فٟ جٌٍغٗ ج١ٌٛٔحٟٔ جْ وحْ جٌىٍّٗ الله نطح 

 

 ًٚ٘ج ٠ىْٛ و١ًٌ ػٍٟ ٚوحْ جٌىٍّس الله ٘ٛ جٌظك١ف 

 

 

اٌ دنيم اخش ْاو ْٕٔ اقٕال الاتاء انزي يعثش عٍ فٓى انعذد ايضا عثش انزو  

 

 جلٛجي جلاذح  

ِٓ جذح  ٔٙح٠س جٌمٍْ جلاٚي ذىج٠س جٌمٍْ جٌػحٟٔ جٞ شح٘ى ػ١حْ ٌىطحذحش جٌمى٠ّ  جٌمى٠ّ ج٠ٍ٠ٕثِٛ

 ٠ٛقٕح 

ANF01. The Apostolic Fathers with Justin Martyr and Irenaeus 

The Evangelists, too, when they declared that the one Father was ―the 

only true God,‖
12291229

    John xvii. 3. did not omit what concerned our 

Lord, but wrote: ―In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God. The same was in the beginning with 

God. All things were made by Him, and without Him was not anything 

made that was made.‖
12301230

    John i. 1.  

 

Also 

Chapter XI—Proofs in continuation, extracted from St. John’s Gospel. 

The Gospels are four in number, neither more nor less. Mystic reasons 

for this. 
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1. John, the disciple of the Lord, preaches this faith, and seeks, by 

the proclamation of the Gospel, to remove that error which by 

Cerinthus had been disseminated among men, and a long time 

previously by those termed Nicolaitans, who are an offset of that 

―knowledge‖ falsely so called, that he might confound them, and 

persuade them that there is but one God, who made all things by His 

Word; and not, as they allege, that the Creator was one, but the Father 

of the Lord another; and that the Son of the Creator was, forsooth, one, 

but the Christ from above another, who also continued impassible, 

descending upon Jesus, the Son of the Creator, and flew back again into 

His Pleroma; and that Monogenes was the beginning, but Logos was the 

true son of Monogenes; and that this creation to which we belong was 

not made by the primary God, but by some power lying far below Him, 

and shut off from communion with the things invisible and ineffable. 

The disciple of the Lord therefore desiring to put an end to all such 

doctrines, and to establish the rule of truth in the Church, that there is 

one Almighty God, who made all things by His Word, both visible and 

invisible; showing at the same time, that by the Word, through whom 

God made the creation, He also bestowed salvation on the men included 

in the creation; thus commenced His teaching in the Gospel: ―In the 

beginning was the Word, and the Word was with God, and the WORD 

was God. The same was in the beginning with God. All things were 

made by Him, and without Him was nothing made.
34293429

    Irenæus 

frequently quotes this text, and always uses the punctuation here 

adopted. Tertullian and many others of the Fathers follow his example. 

What was made was life in Him, and the life was the light of men. 
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And the light shineth in darkness, and the darkness comprehended it 

not.‖
34303430

    John i. 1, etc.  

Also  

For that according to John relates His original, effectual, and glorious 

generation from the Father, thus declaring, ―In the beginning was the 

Word, and the Word was with God, and the Word was God.‖
34533453

    

John i. 1.  

 

Also 

Chapter VI.—Continuation. 

How could such a one be a mere man, receiving the beginning of His 

existence from Mary, and not rather God the Word, and the only-

begotten Son? For ―in the beginning was the Word, and the Word was 

with God,
12031203

    John i. 1. and the Word was God.‖
12041204

    Some 

insert here John i. 3. And in another place, ―The Lord created Me, 

the beginning of His ways, for His ways, for His works. Before the world 

did He found Me, and before all the hills did He beget Me.‖
1205 

 

Also 

Chapter XVIII.—God the Father and His Word have formed all 

created things (which They use) by Their own power and wisdom, not 

out of defect or ignorance. The Son of God, who received all power from 

the Father, would otherwise never have taken flesh upon Him. 
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And to these things does John also, the disciple of the Lord, bear 

witness, when he speaks thus in the Gospel: ―In the beginning was the 

Word, and the Word was with God, and the Word was God. This was in 

the beginning with God. All things were made by Him, and without Him 

was nothing made.‖
46094609

    John i. 1, etc.  

 

Also 

Chapter VIII.—How the Valentinians pervert the Scriptures to support 

their own pious opinions. 

Since, therefore, he treats of the first origin of things, he rightly 

proceeds in his teaching from the beginning, that is, from God and the 

Word. And he expresses himself thus: ―In the beginning was the Word, 

and the Word was with God, and the Word was God; the same was in 

the beginning with God.‖
27722772

    John i. 1, 2.  

 

for the Word was the author of form and beginning to all the Æons 

that came into existence after Him. 

 

Ante-Nicene volume 1 page 328, 428, 546 

 

Hermas  
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VISION THIRD. 

CONCERNING THE BUILDING OF THE TRIUMPHANT CHURCH, 

AND THE VARIOUS CLASSES OF REPROBATE MEN. 

But in another
107107

    and much inferior place they will be laid, and 

that, too, only when they have been tortured and completed the days of 

their sins. And on this account will they be transferred, because they 

have partaken of the righteous Word.
108108

    (St. John i. i) And then 

only will they be removed from their punishments when the thought of 

repenting of the evil deeds which they have done has come into their 

hearts. But if it does not come into their hearts, they will not be saved, 

on account of the hardness of their heart.‖ 

 

Volume 2 Page 15,  

 

Theophilus 

 

Chapter XXII.—Why God is Said to Have Walked. 

And hence the holy writings teach us, and all the spirit-bearing 

[inspired] men, one of whom, John, says, ―In the beginning was the 

Word, and the Word was with God,‖
596596

    John i. 1. showing that at 

first God was alone, and the Word in Him. Then he says, ―The Word 

was God; all things came into existence through Him; and apart from 

Him not one thing came into existence.‖ The Word, then, being God, 
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and being naturally
597597

    That is, being produced by generation, not by 

creation. produced from God, whenever the Father of the universe 

wills, He sends Him to any place; and He, coming, is both heard and 

seen, being sent by Him, and is found in a place. 

 

Volume 2 Page 103 

 

Clement of alexandria 

CHAPTER I.—EXHORTATION TO ABANDON THE IMPIOUS 

MYSTERIES OF IDOLATRY FOR THE ADORATION OF THE 

DIVINE WORD AND GOD THE FATHER. 

You have, then, God’s promise; you have His love: become partaker of 

His grace. And do not suppose the song of salvation to be new, as a 

vessel or a house is new. For ―before the morning star it was;‖
865865

    Ps. 

cx. 3. and ―in the beginning was the Word, and the Word was with 

God, and the Word was God.‖
866866

    John i. 1. Error seems old, but 

truth seems a new thing. 

CHAPTER VIII.—AGAINST THOSE WHO THINK THAT WHAT IS 

JUST IS NOT GOOD. 

―For there is nothing which the Lord hates.‖
11741174

    Wisd. xi. 24. For 

assuredly He does not hate anything, and yet wish that which He hates 

to exist. Nor does He wish anything not to exist, and yet become the 

cause of existence to that which He wishes not to exist. Nor does He wish 
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anything not to exist which yet exists. If, then, the Word hates anything, 

He does not wish it to exist. But nothing exists, the cause of whose 

existence is not supplied by God. Nothing, then, is hated by God, nor yet 

by the Word. For both are one—that is, God. For He has said, ―In the 

beginning the Word was in God, and the Word was God.‖
11751175

    John 

i. 1. If then He hates none of the things which He has made, it follows 

that He loves them. Much more than the rest, and with reason, will He 

love man, the noblest of all objects created by Him, and a God-loving 

being. Therefore God is loving; consequently the Word is loving. 

Volume 2 page 173, 225 

 

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Ante-Nicene volume 3 

Anti Marcion 

Chapter III.—Weak People Fall an Easy Prey to Heresy, Which Derives 

Strength from the General Frailty of Mankind. Eminent Men Have 

Fallen from Faith; Saul, David, Solomon. The Constancy of Christ. 

Did not certain of the disciples turn back from the Lord 

Himself,
18761876

    John vi. 66. when they were offended? Yet the rest 

did not therefore think that they must turn away from following 

Him,
18771877

    A vestigiis ejus. but because they knew that He was the 

Word of Life, and was come from God,
18781878

    John i. 1; vi. 68, and xvi. 

30. they continued in His company to the very last, after He had 

gently inquired of them whether they also would go away.
18791879

    John 

javascript:toggle('fnf_vi.iii.i.viii-p4.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.1
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.1
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.titlepage.html
javascript:toggle('fnf_v.iii.iii-p20.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.6.html#John.6.66
javascript:toggle('fnf_v.iii.iii-p21.2');
javascript:toggle('fnf_v.iii.iii-p22.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.1
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.1
javascript:toggle('fnf_v.iii.iii-p23.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.6.html#John.6.67


vi. 67. It is a comparatively small thing,
18801880

    Minus. that certain 

men, like Phygellus, and Hermogenes, and Philetus, and Hymenæus, 

deserted His apostle:
18811881

    2 Tim. i. 15; ii. 17; 1 Tim. i. 20. the 

betrayer of Christ was himself one of the apostles. We are surprised at 

seeing His churches forsaken by some men, although the things which 

we suffer after the example of Christ Himself, show us to be Christians. 

 

Chapter XVIII.—An Eulogy on the Wisdom and Word of God, by 

Which God Made All Things of Nothing. 

On this principle, then,
63116311

    Proinde. if evil is indeed unbegotten, 

whilst the Son of God is begotten (―for,‖ says God, ―my heart hath 

emitted my most excellent Word‖
63126312

    On this version of Ps. xlv. 1., 

and its application by Tertullian, see our Anti-Marcion (p. 299, note 5). 

), I am not quite sure that evil may not be introduced by good, the 

stronger by the weak, in the same way as the unbegotten is by the 

begotten. Therefore on this ground Hermogenes puts Matter even 

before God, by putting it before the Son. Because the 488 Son is the 

Word, and ―the Word is God,‖
63136313

    John i. 1. and ―I and my 

Father are one.‖
63146314

    John x. 30. But after all, perhaps,
63156315

    

Nisi quod. the Son will patiently enough submit to having that 

preferred before Him which (by Hermogenes), is made equal to the 

Father! 
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Chapter XX.—Meaning of the Phrase—In the Beginning. Tertullian 

Connects It with the Wisdom of God, and Elicits from It the Truth that 

the Creation Was Not Out of Pre-Existent Matter. 

Now in this there is all the greater reason why there should be shown 

the material (if there were any) out of which God made all things, 

inasmuch as it is therein plainly revealed by whom He made all things. 

―In the beginning was the Word‖
63316331

    John i. 1. —that is, the 

same beginning, of course, in which God made the heaven and the 

earth
63326332

    Gen. i. 1. —―and the Word was with God, and the 

Word was God.  All things were made by Him, and without Him 

nothing was made.‖
63336333

    John i. 1–3. Now, since we have here 

clearly told us who the Maker was, that is, God, and what He made, 

even all things, and through whom He made them, even His Word, 

would not the order of the narrative have required that the source out 

of which all things were made by God through the Word should likewise 

be declared, if they had been in fact made out of anything? What, 

therefore, did not exist, the Scripture was unable to mention; and by not 

mentioning it, it has given us a clear proof that there was no such thing: 

for if there had been, the Scripture would have mentioned it. 

 

Chapter VII.—The Son by Being Designated Word and Wisdom, 

(According to the Imperfection of Human Thought and Language) 

Liable to Be Deemed a Mere Attribute. He is Shown to Be a Personal 

Being. 
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Is that Word of God, then, a void and empty thing, which is called the 

Son, who Himself is designated God? ―The Word was with God, and the 

Word was God.‖
78407840

    John i. 1. It is written, ―Thou shalt not take 

God’s name in vain.‖
78417841

    Ex. xx. 7. This for certain is He ―who, 

being in the form of God, thought it not robbery to be equal with 

God.‖
78427842

    Phil. ii. 6. In what form of God? Of course he means in 

some form, not in none. For who will deny that God is a body, although 

―God is a Spirit?‖
78437843

    John iv. 24. For Spirit has a bodily 

substance of its own kind, in its own form.
78447844

  Now, even if 

invisible things, whatsoever they be, have both their substance and their 

form in God, whereby they are visible to God alone, how much more 

shall that which has been sent forth from His substance not be without 

substance!  Whatever, therefore, was the substance of the Word that I 

designate a Person, I claim for it the name of Son; and while I recognize 

the Son, I assert His distinction as second to the Father.
78457845

    [On 

Tertullian’s orthodoxy, here, see Kaye, p. 502.] 

 

 فًٙ ذؼى ً٘ج جٌىُ ِٓ جلٛجي جلاذح  جٌٛجػكٗ ٚجٌشٍٚقحش ٠رمٟ ضشى١ه ؟

 

 

ش ٌطٍؾّحش ٌوج ػٍٟ ِكحٌٚس جٌّشىى١ٓ جْطهىجَ جٌّهطٛؽحش جٌؼٍذ١ٗ ٌّٚحيج ذؼغ جٌّهطٛؽح

(٠ٛقٟ ذحٔٗ ١ٌّ الله )  ػٍذ١ٗ لى٠ّٗ وطرص جٌٗ جٚ لاٖ جٚ جٌٙح  لاْ جٌّشىه لحي جْ ِؼٕٟ جٌٗ ِؼٍٚف  

 

ِؼٕٟ وٍّس جٌٗ ػٍذ١ح فٟ ً٘ج جٌٛلص فٍٕىٌِ ِؼح   
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 جٌّؼؿُ جٌغٕٟ 

 

اححِدااً [. "أ ل هـ. ] ببُدبُ  لايَهااً ويَ ععْ اححِد": يٌَ ببُودااً ويَ ععْ ااً ميَ  

 

 نضاٌ انعشب 

 

ٌَّة، بالضم، تقول  إلَهٍ،هو مأخْوذ من : قال ابن الأثٌَر ٌِّنُ  إلَههٌ وتقدٌرها فعُْلانِ ًَّ بَ ٌَّة، ةاالَ  وأصَله  والألُْ انِ

ألَْهُ  ألَِهَ من  ٌَّر، ٌرٌد إذا وقع العبد فً عظمة الله  ٌَ وغٌر ذلك من صفات الربوبٌة وجلالهإذا تَحَ  

كان حقه إلاههٌ، : عن اشتقاق اسم الله تعالى فً اللغة فقال سألَهأنَه  ال ٌثموروى المنذري عن أبًَ 

 ال مزةاستثقالااً ل ا، فلما تركوا  ال مزةالاهُ، ثم حذفت العرب أدُخلت الألَل واللام تعرٌفااً، فقٌل أَ 

لوا كسرت ا فً اللام التً هً لام التعرٌل، وذهبت  كوا لام  ال مزةحَوَّ أصَلااً فقالوا ألَلِاههٌ، فحرَّ

،التعرٌل التً لا تكون إلاَّ ساكنة، ثم التقى لامان متحركتان فأدَغموا الأوُلى فً الثانٌة، فقالوا الله  

ة لاهِ؛ :ال ٌثمقال أبَو  ة اللام وحذل مَدَّ وقد قالت العرب بسم الله، بغٌر مَدَّ  

فالله أصَله إلاههٌ، :ال ٌثمقال أبَو   

، ومعنى  إلَهٍ وأصَل : قال تْر إجِاحهٌ وِلاههٌ، فقلبت الواو همزة كما قالوا للوِشاح إشاحهٌ وللوِجاحِ وهو السِّ

وْلَُ ون إلٌه فً ٌَ فْزَعون إلٌه فً كل ما  ولاهٍ أنَ الخَلْقَ  ٌَ ٌَضْرَعُون إلٌه فٌما ٌصٌب م، و حوائج م، و

وْلَهُ كل طِفْل إلى أمُه ٌَ .ٌنوب م، كم   

ةُ  والألَُ ةُ  الشممُ اسم ل ا؛: ؛ حكً عن ثعلب، والألٌََِ ةُ والألَاهَةُ واالاهَةُ وألُاهَةُ، كلُّهالشممُ الحارَّ  

ول، لأنَه مألَوُه أيَ معبود، كقولنا إمامهٌ فِعَالهٌ بمعنى مَفْعول لأنَه أصَله إلاههٌ، على فِعالٍ بمعنى مفع: والله

تخفٌفااً لكثرته فً الكلام، ولو كانتا عوضااً  ال مزةمُؤْتَمّ به، فلما أدُخلت علٌه الألَل واللام حذفت 

ض منه فً قول م االاهُ، وقطعت  ل ذا  فً النداا للزوم ا تفخٌمااً  ال مزةمن ا لما اجتمعتا مع المعوَّ

وٌدل على : وسمعت أبَا علً النحوي ٌقول إنِ الألَل واللام عوض من ا، قال: قال الجوهري. الاسم

: الموصولة الداخلة على لام التعرٌل فً القسم والنداا، وذلك قول م ال مزةذلك استجازت م لقطع 

 أفَألَِله لَتفْعَلَنّ وٌا الله اغفر لً

ألَِهَ خوذ من وقٌل فً اسم الباري سبحانه إنه مأْ   

 

 يعجى يحيط انًحيط ٔيتكهى تتفصيم 



 

 

َٙسٌ ٚجٌؿّغ , ٚوً ِح جضهً ِٓ وٚٔٗ ِؼرٛوًج ئٌٌَٗ ػٕى ِطهًٖ  اللهجلإٌَُٗ  َٙسُ ٚ آٌِ , جلأطَٕحَ ج٢ٌِ

ٚأَّْحؤُُ٘ ضطَْرغَُ جػطمحوجضُٙ لا ِح ػ١ٍٗ جٌشٟ  فٟ ٔفٓٗ , ػرحوز ضكَُكُّ ٌٙح ّْٛج ذًٌه لاػطمحوُ٘ أَْ جي

ُٓ جلإٌَٙسِ ٚ ,  ٌْٙح١ٔاللَّهِسِ ٚ٘ٛ ذ١َِّ و جلأُ ٌْ َٛ ١َْ٘د جذٓ جٌ ُٚ خِّ : ٚفٟ قى٠ع  اٍللَّهِ ٌْٙح١ٔاللَّهِس جٌ , ئيج ٚلغ جٌؼرى فٟ أُ

٠م١ٓ  ىِّ ١ِٕاللَّهِس جٌظِّ ِّ ١ْ َٙ ُِ رح١ِٔاللَّهِسِ جلأذٍَْجٌ ٌُ ٠ؿَِىْ أـَ, ٚ ْ٘ ٌَ وًج ٠أنًْ ذمٍرٗ أَٞ ٌُ ٠ؿى أقَىًج ٌُٚ ٠كُِداللَّهِ ئلااللَّهِ الله ٚ

ٍٗ : لحي جذٓ جلأغ١ٍَ ; ْركحٔٗ  ُٓ جلإ١ٌَٙاللَّهِس , ذحٌؼُ , ٚضمى٠ٍ٘ح فؼُْلا١ِٔاللَّهِس ,  ٘ٛ ِأنْٛي ِٓ ئٌَ ضمٛي ئٌٌَٗ ذ١َِّ

ٌْٙح١ِٔاللَّهِس   ٚؾلاٌٗ ٚغ١ٍ يٌه ِٓ ٠ٍ٠ى ئيج ٚلغ جٌؼرى فٟ ػظّس الله, ٚأطٍَٗ ِٓ أٌََِٗ ٠أٌََُْٗ ئيج ضك١ََاٍللَّهِ , ٚجلأُ

ٗ ئ١ٌٙح َّ ْ٘ َٚ فَ  ٍَ لحي : جلأٍََ٘ٞ . أذَْغَغَ جٌٕحِ قطٝ لا ١ّ٠ً لٍرٗ ئٌٝ أقَى ,  طفحش جٌٍذٛذ١س ٚطَ

, ٚضمٛي جٌؼٍخ للهِ ِح فؼٍص يجن : ج١ٌٍع ذٍغٕح أَْ جُْ الله جلأوَرٍ ٘ٛ الله لا ئٌٗ ئلااللَّهِ ٘ٛ ٚقىٖ لحي 

 لا ضطٍـ جلأٌَف ِٓ جلاُْ ئّٔح ٘ٛ الله ػُ يوٍٖ ػٍٝ جٌطّحَ الله: ٚلحي جٌه١ًٍ . ٠ٍ٠ىْٚ ٚالله ِح فؼٍص 

ًٍ وّح ٠ؿَٛ فٟ جٌٍقّٓ ٚجٌٍق١ُ : لحي ;  ٌٜٚٚ . ١ٌّٚ ٘ٛ ِٓ جلأَّْح  جٌطٟ ٠ؿَٛ ِٕٙح جشْطمحق فؼِْ

أوُنٍص ,  وحْ قمٗ ئلاٌٖ : جًٌٌّٕٞ ػٓ أذَٟ ج١ٌٙػُ أَٔٗ ْأٌَٗ ػٓ جشطمحق جُْ الله ضؼحٌٝ فٟ جٌٍغس فمحي 

ٌٛج , غُ قًفص جٌؼٍخ جٌُّٙز جْطػمحلًا ٌٙح ,  فم١ً ألَإلاُٖ , جٌلاَ ضؼ٠ٍفحً جلأٌَف ٚ اٛللَّهِ فٍّح ضٍوٛج جٌُّٙز قَ

وٛج لاَ جٌطؼ٠ٍف ,  ٚي٘رص جٌُّٙز أطَلًا فمحٌٛج أٌَلِاٌٖ , وٍٓضٙح فٟ جٌلاَ جٌطٟ ٟ٘ لاَ جٌطؼ٠ٍف  اٍللَّهِ فك

وّح لحي , فمحٌٛج الله , ٌٚٝ فٟ جٌػح١ٔس غُ جٌطمٝ لاِحْ ِطكٍوطحْ فأوَغّٛج جلأُ , جٌطٟ لا ضىْٛ ئلااللَّهِ ْحوٕس 

ذِّٟ الله  ٌَ  ُ َٛ اللهاللَّهِ ُ٘ ْٓ أَٔح ٌىَِٕاللَّهِح  غُ ئْ جٌؼٍخ ٌّح ّْؼٛج جٌٍُٙ ؾٍش فٟ ولاَ , ِؼٕحٖ ٌى

اُللَّهِ , أٌُم١ص جلأٌَف ٚجٌلاَ ِٓ الله وحْ جٌرحلٟ لاٖ جٌهٍك ضّٛ٘ٛج أَٔٗ ئيج  ُ٘  : ٚأَٔشى ; فمحٌٛج لا

ج  ٍَ ١ ِٓ ٍُ جٌىَ اُللَّهِ أَٔصَ ضؿَْرُ ُ٘  لا
 

ؾٌُٛج أَٔص ٍْ َ٘رْصَ ؾٍِاللَّهِسً ؾُ َٚ  

ِٖ  : ٠ٚمٌْٛٛ   : ٚأَٔشى ًٌٞ جلِإطرغ; ٟٚ٘ لاَ جٌطؼؿد ,  الله أذَٛن ٠ٍ٠ىْٚ, أذَٛن  لا

ٟ ِح ٠هَح  ِّّ ُٓ ػَ ِٖ جذ  لا
 

 فُ جٌكحوغحشِ ِٓ جٌؼٛجلدِْ 

ىاللَّهِز لاِٖ , جٌؼٍخ ذُٓ الله  ٚلى لحٌص: لحي أذَٛ ج١ٌٙػُ  َِ ىاللَّهِز جٌلاَ ٚقًف  َِ   : ٚأَٔشى;  ذغ١ٍ 

ًٌ ؾحَ  ِٓ أٍَِ اْلله  ١ْ َْ  ًَ  ألَْرَ



غٍِاٗللَّهِ  ُّ وَ جٌؿَٕاللَّهِسِ جٌ ٍْ ٍِوْ قَ  ٠كَْ

  : ٚأَٔشى

١ّسٌ  ِْ ١اللَّهِسٍ ٌَٛ ِٓ ِٕٙاللَّهِهِ ِٓ ػَرْ ٌَ 
 

ََٕ٘ٛجشٍ وحيخٍ ِٓ ٠مٌَُُٛٙح   ػٍٝ 

ِٖ  , ئّٔح ٘ٛ للهِ ئٔاللَّهِهِ  ِٕٙاللَّهِه , ئٔه :  فكًف جلأٌَف ٚجٌلاَ فمحي لا   : ج٢نٍ ٚلحي; غُ ضٍن ُّ٘ز ئٔه فمحي ٌَ

ؼْىَٜ  ُْ ٍُ , أذَحتِٕسٌ  ُْ ٚضُّحػِ  ٔؼََ
 

 ٍُ حؾُ ٌّٟ ػ١ٍٕح جٌطاٙللَّهِ مْؼِ َّ ِٕٙاللَّهِح ٌ ٌَ 

ِٖ ئٔاللَّهِح: ٠مٛي  ِٖ ٚضٍن ُّ٘ز ئٔح ومٌٛٗ , لا ىاللَّهِزِ لا َِ   : فكًف 

ٜ ٠ؼَْىُٚ َٛ هَ ٚجٌٕاللَّهِ ِّّ ُٓ ػَ ِٖ جذ   لا

ِٕٙاللَّهِه  ٚلحي جٌفٍج  فٟ لٛي ٍَ٘جقَ جٌّحَ  ٚأٌَجق فأذىي جٌُّٙز ٘ح , أٌَجوَ لإٔاللَّهِه : جٌشحػٍ ٌَ ٚأوَنً  , ِػً 

ٌٟ جٌىٓحتٟ أٌَاللَّهِفص وطحذحً فٟ  لحي: لحي أذَٛ ٠َى . ًٌٌٚه أؾَحذٙح ذحٌلاَ فٟ ١ٌّْٛس , جٌلاَ فٟ ئْ ١ّ١ٌٍٓ 

خِّ : ِؼحٟٔ جٌمٍآْ فمٍص ٌٗ  ٌَ  ِٖ ؼْٙح : فمٍص , لا : ؟ فمحي  جٌؼح١ٌّٓ أَّْؼصَ جٌكّىُ لا َّ لحي جلأٍََ٘ٞ . جْ

زِ جٌلاَ  لٍآْ ئلااللَّهِ ٚلا ٠ؿَٛ فٟ جي:   ٚئِّٔح ٠مٍأُ ِح قىحٖ أذَٛ ٠َى جلأػٍَجخُ ِٚٓ لا ٠ؼٍف, جٌكّىُ للهِ ذّىاللَّهِ

ٕاللَّهِسَ جٌمٍآْ  ًَ  لحي الله,  فحلله أطٍَٗ ئلاٌٖ : لحي أذَٛ ج١ٌٙػُ . ُْ ح جضاللَّهِهَ ؼَُٗ  َِ َِ  َْ ح وَح َِ َٚ ٌىٍَ  َٚ  ْٓ ِِ  ُ اللهاللَّهِ

 ٍٗ ًُّ ئٌَِ َ٘دَ وُ ًَ ٍٗ ئيًِج ٌَ ْٓ ئٌَِ ح نٍَكََ  ِِ َّ ؼْرُٛوًج  لا ٠ىْٛٚ: لحي  ذِ َِ ًٙح قطٝ ٠ىْٛ  َْ ٌؼحذىٖ , ئٌَ ٚقطٝ ٠ىٛ

ج  ًٍ ىذِّ ُِ ج فّٓ ٌُ ٠ىٓ وًٌه ف١ٍّ ذاٌٗ ٚػ١ٍٗ, نحٌمحً ٌٚجَلحً ٚ ًٌ ح ,  ِمطى ًّ ٍْ  ذً ٘ٛ ِهٍٛق, ٚئِْ ػُرىَِ ظُ

طؼََراللَّهِى  ُِ ِٚلاٌٖ : لحي . ٚ  ٍٗ ِٛشحـ, ٚأطًَ ئٌَ ِـ ٚ٘ٛ ج فمٍرص جٌٛجٚ ُّ٘ز وّح لحٌٛج ٌٍ ِٛؾح ٌـ ٌٍٚ طٍْ ئشح ِّٓ ٌ

ٌـ  ٍٖ أَ , ئؾِح ُْٙٛ ئ١ٌِٗٚؼٕٝ ٚلا ٌَ ْٛ ٍْكَ ٠َ ػُْٛ ئ١ٌٗ ف١ّح ٠ظ١رُٙ , فٟ قٛجتؿُٙ  ْ جٌهَ ٍَ ػْٛ , ٠ٚؼَْ َُ ٠ٚفَْ

ٌَُٗ وً ؽِفًْ ئٌٝ أُِٗ  وُ, ئ١ٌٗ فٟ وً ِح ٠ٕٛذُٙ  ْٛ َ٘سً  ٚلى ّْص جٌؼٍخ جٌشّّ ٌّح ػرىٚ٘ح. ٠َ  ٚ ئلا

زُ  جلأٌَُٙسُ  اٌللَّهِ ُّ جٌكح َٙسُ جلأَ  ٚ, ػٓ غؼٍد  قىٟ; جٌشّ َ٘سُ  ٚ ١ٌِ َ٘سُ  ٚ جلألَا َ٘سُ  ٚ جلإلا ُّ جُْ : وٍُّٗ  ألُا جٌشّ

ٌٙح ػٓ جذٓ جلأػٍَجذٟ ; ٌٙح  اٚللَّهِ َّ ػُطْرسَ ذٓ جٌكٍظ وّح لحي جذٓ ذٍٞ لحٌص; جٌؼُ فٟ أَ ١اللَّهِسُ ذٕص أُ َِ :  

ج  ًٍ قْٕح ِٓ جٌٍاللَّهِؼْرحِ  ػَظْ اٚللَّهِ  ضٍ
 

ٍْٕح جلإٌَٙسَ أَْ ضإَُٚذح   فأػَْؿَ

١اللَّهِس  َِ ْٔؼ١َحٖ  ,ػٍٝ ِػًْ جذٓ   فح
 

ُُ جٌرشٍََ جٌؿ١ُُٛذح   ضشَُكُّ َٔٛجػِ

ذٛػٟ  ٚل١ً: لحي جذٓ ذٍٞ  ٍْ ٚلحي : لحي ; ٠ٚمحي ٌٕحتكس ػُط١َْرس ذٓ جٌكٍظ , ٘ٛ ٌرٕص ػرى جٌكٍظ ج١ٌَ

َِّ جٌر١ٕٓ ذٕص ػُط١رس ذٓ جٌكٍظ ضٍغ١ٗ  أذَٛ َ٘سَ  ٌٚٚجٖ جذٓ: لحي جذٓ ١ْىٖ ; ػر١ىز ٘ٛ لأُ , جلأػٍَجذٟ ألُا

َ٘سَ ٠ظٍف ٚلا ٠ظٍف ٌٚٚج: لحي  ٚضىنٍٙح جلأٌَف ٚجٌلاَ ٚلا ضىنٍٙح  : غ١ٍٖ. ٖ ذؼؼُٙ فأػَؿٍٕح جلألَا

ُْمٛؽٙح أنٍُٜ  ٚلى ؾح  ػٍٝ ً٘ج غ١ٍ شٟ  ِٓ ونٛي لاَ جٌّؼٍفس,  ز ٚ اٍللَّهِ َِ  َُ ٌم١طٗ : لحٌٛج . جلاْ



 ٜ ٌَ ٜ ٚفٟ ٔىََ ٌَ ٍُ , ٚجٌف١َْٕسََ ذؼى جٌف١َْٕس  ٚف١َْٕسًَ , جٌٕاللَّهِىَ ْٓ ٌٍ ٚجٌٕاللَّهِ ْٓ ُُ طُٕ َٚٔ ٘ح, جْ ْٛ اّللَّهِ َْ جلإٌَٙس  فىأَُٔٙ 

ٛٔٙح ٠ٚؼَْرىُُٚٔٙح, ٌطؼظ١ُّٙ ٌٙح ٚػرحوضُٙ ئ٠ح٘ح  ُّ ؾَىَٔح اللهُ  , فأُٙ وحٔٛج ٠ؼَُظِّ ْٚ يٌه فٟ  ٚلى أَ

ٌُ  : وطحذٗ ق١ٓ لحي َٙح جٌٕاللَّهِ َٚ  ًُ ِٗ جٌٍاللَّه١ِْ ْٓ آ٠حَضِ ِِ َٚ  ٍِ َّ ٍْمَ لَا ٌِ َٚ  ِّ ّْ ؿُىُٚج ٌٍِشاللَّهِ ْٓ ٍُ لَا ضَ َّ ٌْمَ ج َٚ  ُّ ّْ جٌشاللَّهِ َٚ

ؿُىُٚج ْْ ج َٚ  َْ ُْ ئ٠ِاللَّهِحُٖ ضؼَْرىُُٚ ْٕطُ ْْ وُ آللَّهِ ئِ ُٙ ًِٞ نٍَمََ ِ جٌاللَّهِ َ٘سُ  ٚ: جذٓ ١ْىٖ  لِلهاللَّهِ ١ِ٘اللَّهِسُ  ٚ جلأٌُُٛ٘س ٚ جلإلا  جلأٌُُٛ

نَ  : ٚلى لٍب. جٌؼرحوز  ٌَ ًَ َ٠ َٙطهََ  َٚ آٌِ َ٘طهَ  : ٚلٍأَ جذٓ ػرحِ َٚ ن ٚئلِا ٌَ ًَ أَٞ , ذىٍٓ جٌُّٙز , ٠َٚ

فٙٛ , لأَْ فٍػْٛ وحْ ٠ؼُْرىَُ ٚلا ٠ؼَْرىُُ : لحي , ٟ٘ جٌّهطحٌز  ًٖٚ٘ جلأن١ٍَز ػٕى غؼٍد وأَٔٙح; ٚػرحوضه 

َ٘سٍ لا يٚ آيِ  ػٍٝ ً٘ج يٚ ج  ػ١ٍٙح , ٘س ئلا ٍّ ٞ ِح ي٘د  : لحي جذٓ ذٍٞ. ٚجٌمٍج ز جلأٌُٚٝ أوَػٍ ٚجٌمُ ِّٛ ٠مَُ

َ٘طهَ : ئ١ٌٗ جذٓ ػرحِ فٟ لٍج ضٗ ُُ  : لٛيُ فٍػْٛ , ٠ًٌٚن ٚئلِا ذُّىُ ٌَ  ٚلٌٛٗ جلْأػٍََْٝ أَٔحَ 

ُٖ  : ًٌٚٙج لحي ْركحٔٗ ; ئٌٗ غ١ٍٞ ِح ػٍّصُ ٌىُ ِٓ : ًَ جلْأٌَُٚٝ فأَنََ َٚ زِ  ٍَ ُ ٔىََحيَ ج٢ْنِ  اللهاللَّهِ

ُٓ : ٠ٚمحي . وحْ ٠ؼُْرىَُ  ئْ فٍػْٛ: ٚ٘ٛ جًٌٞ أشَحٌ ئ١ٌِٗ جٌؿٍٛ٘ٞ ذمٌٛٗ ػٓ جذٓ ػرحِ   جلإٌَٙسِ  ئٌَٗ ذ١َِّ

َْ ِؼرٛوجضُٙ ِٓ جلأَٚغحْ ٚجلأطَٕحَ آٌٙسً  ٚوحٔص جٌؼٍخ فٟ جٌؿح١ٍ٘س ٘ح١ِٔاللَّهِسجلأيُْ  ٚ ٟٚ٘ ؾّغ , ٠ىَْػُٛ

نَ  لحي الله;  ئلا٘س ٌَ ًَ َ٠ َٙطهََ  َٚ آٌِ أطٍَٗ : ٚالله . لَٛ فٍػْٛ ِؼٗ  ٟٚ٘ أطَٕحَ ػَرىََ٘ح َٚ

ٌَ فؼَِحيٌ ذّؼٕٝ  , أَٞ ِؼرٛو ِأٌَُٖٛ لأَٔٗ, ػٍٝ فؼِحيٍ ذّؼٕٝ ِفؼٛي ,  ئلاٌٖ  ُّ ذٗ ومٌٕٛح ئِح إْضَ ُِ فْؼٛي لأَٔٗ  َِ

ٌٚٛ وحٔطح ػٛػًح ِٕٙح ٌّح ,  ٚجٌلاَ قًفص جٌُّٙز ضهف١فحً ٌىػٍضٗ فٟ جٌىلاَ فٍّح أوُنٍص ػ١ٍٗ جلأٌَف, 

اٛللَّهِع ِٕٗ فٟ لٌُٛٙ جلإلاُٖ  جؾطّؼطح ح ًٌٙج,  ِغ جٌّؼ ًّ . جلاُْ  ٚلطؼص جٌُّٙز فٟ جٌٕىج  ٌٍُِٚٙح ضفه١

٠ٚىي ػٍٝ يٌه : لحي  , ٚي ئِْ جلأٌَف ٚجٌلاَ ػٛع ِٕٙحّْٚؼص أذَح ػٍٟ جٌٕكٛٞ ٠ك: لحي جٌؿٍٛ٘ٞ 

: ٚيٌه لٌُٛٙ , جٌمُٓ ٚجٌٕىج   جْطؿحَضُٙ ٌمطغ جٌُّٙز جٌّٛطٌٛس جٌىجنٍس ػٍٝ لاَ جٌطؼ٠ٍف فٟ

ّٓ ٠ٚح الله جغفٍ ٌٟ  أَٔٙح ٌٛ وحٔص غ١ٍ ػٛع ٌُ ضػرص وّح ٌُ ضػرص فٟ غ١ٍ ً٘ج  ألَا ضٍٜ, أفَألَلهِ ٌطَفْؼٍََ

, أ٠َؼًح أَْ ٠ىْٛ ٌٍَُٚ جٌكٍف لأَْ يٌه ٠ٛؾد أَْ ضمطغ ُّ٘ز جًٌٞ ٚجٌطٟ  لا ٠ؿَٛٚ: جلاُْ ؟ لحي 

ُُ الله ٚلا ٠ؿَٛ ُّٓ الله  أ٠َؼًح أَْ ٠ىْٛ لأَٔٙح ُّ٘ز ِفطٛقس ٚئْ وحٔص ِٛطٌٛس وّح ٌُ ٠ؿُ فٟ ج٠ْ ٚج٠ْ

لأَْ , ِحي يٌه ٌىػٍز جلاْطغ ٚلا ٠ؿَٛ أ٠َؼًح أَْ ٠ىْٛ: لحي , فأٙح ِفطٛقس , جٌطٟ ٟ٘ ُّ٘ز ٚطً 

فؼٍّٕح أَْ يٌه ٌّؼٕٝ , جْطؼّحٌُٙ ٌٗ  يٌه ٠ٛؾد أَْ ضمطغ جٌُّٙز أ٠َؼًح فٟ غ١ٍ ً٘ج ِّح ٠ىػٍ

عَ ِٓ جٌكٍف  ٚلا شٟ  أٌَٚٝ ذًٌه, جنطظص ذٗ ١ٌّ فٟ غ١ٍ٘ح  اٛللَّهِ ؼَ ُّ جٌّؼٕٝ ِٓ أَْ ٠ىْٛ جٌ



َ ١ْر٠ٛٗ أَْ, جٌّكًٚف جًٌٞ ٘ٛ جٌفح   ّٛ ً٘ح ػٍٝ ِح ًٔوٍٖ ٚؾ جي جذٓ ذٍٞ ػٕى ق.  ٠ىْٛ أطٍَٗ لا

اٛللَّهِع ػٕٗ فٟ لٌُٛٙ جلإٌَُٗ  ٌٚٛ وحٔطح ػٛػًح: لٛي جٌؿٍٛ٘ٞ  ً٘ج ٌو : لحي , ِٕٙح ٌّح جؾطّؼطح ِغ جٌّؼ

 ٚلا, جٌفحٌْٟ لأَٔٗ وحْ ٠ؿؼً جلأٌَف ٚجٌلاَ فٟ جُْ جٌرحٌٞ ْركحٔٗ ػٛػًح ِٓ جٌُّٙز  ػٍٝ أذَٟ ػٍٟ

٠ىْٛ ئلا ِكًٚف  ٚلا,  لا ٠ؿَٛ ف١ٗ جلإٌَُٗ لأَْ جُْ الله, ٠ٍُِٗ ِح يوٍٖ جٌؿٍٛ٘ٞ ِٓ لٌُٛٙ جلإٌَُٗ 

و ْركحٔٗ ذًٙج جلاُْ لا ٠شٍوٗ ف١ٗ غ١ٍٖ , جٌُّٙز  اٍللَّهِ جلإلاٖ جٔطٍك ػٍٝ الله ْركحٔٗ ٚػٍٝ  فايج ل١ً, ضفََ

ًٌٚٙج ؾحَ أَْ ٠ٕحوٞ جُْ الله , ئلا ػ١ٍٗ ْركحٔٗ ٚضؼحٌٝ  ٚئيج لٍص الله ٌُ ٠ٕطٍك, ِح ٠ؼرى ِٓ جلأطَٕحَ 

ِمطٛػس , ٚلا ٠ؿَٛ ٠حلإٌُٗ ػٍٝ ٚؾٗ ِٓ جٌٛؾٖٛ , ف١محي ٠ح ألله , ُّ٘ضٗ  ٠ٌف ٚضمطغٚف١ٗ لاَ جٌطغ, 

لأَْ , ئيج ضك١ٍ  ٠أٌََْٗ أٌََِٗ  جُْ جٌرحٌٞ ْركحٔٗ ئٔٗ ِأنْٛي ِٓٚل١ً فٟ : لحي , ِٛطٌٛس  ُّ٘ضٗ ٚلا

ًٙح أٌََِٗ  ٚ. فٟ ػظّطٗ  جٌؼمٛي ضأٌََُْٗ  يَ , أَٞ ضك١ٍ  أٌََ َٚ  ٌَُٗ ْٛ َ٠ ٌَِٗ َٚ ْٙصُ ػٍٝ فلاْ أَٞ.  ً٘حٚأطٍَٗ  جشطىّ  ٚلى أٌَِ

ْٙصُ , ؾُػٟ ػ١ٍٗ  ٌِ َٚ عُ  ئٌٝ وًج أَٞ ٌؿأَ ئ١ٌٗ لأَٔٗ ٠أٌََُْٗ  أٌََِٗ  ٘ٛ ِأنْٛي ِٓ: ٚل١ً , ِػً  َُ فْ َّ ْركحٔٗ جٌ

ٍْؿأُ ئ١ٌٗ فٟ وً أٍَِ    : لحي جٌشحػٍ; جًٌٞ ٠ُ

سٌ  اّللَّهِ صَ ئ١ٌٕح ٚجٌكَٛجوِظُ ؾَ ْٙ  أٌَِ

  : ٚلحي آنٍ

صُ ئ١ٌٙح  ْٙ لاللَّهِف أٌَِ ُٚ وحتدُِ  اٍللَّهِ  ٚجٌ

ُّٓه ٚجٌطاللَّهِؼَرُّى  جٌطاللَّهِأٌَُُّٗ  ٚ َ   : لحي; جٌطاللَّهِؼْر١ى  جٌطأ١ٌُْٗ  ٚ. جٌطإللَّهِ

 ِٖ ىاللَّهِ ُّ ٌُّ جٌغَح١ِٔحشِ جٌ  لله وَ
 

 ِٟٙ َٓ ِٓ ضأٌَُّ ؾَؼْ ٍْ طَ ْْ َٓ ٚج راللَّهِكْ َْ 

 ٠ح: ٠مٌْٛٛ  ٚقىٝ غؼٍد أَُٔٙ. ًٚ٘ج ٔحوٌ , قىحٖ ١ْر٠ٛٗ : لحي , ألَله فمطَؼَُٛج  ٚلحٌٛج ٠ح: جذٓ ١ْىٖ 

  : ٚلٛي جٌشحػٍ; ف١ظٍْٛ ّٚ٘ح ٌغطحْ ٠ؼٕٟ جٌمطغ ٚجٌٛطً , الله 

ح  اّللَّهِ  ئِّٟٔ ئيج ِح قَىَظٌ أٌََ
 

ش  ْٛ ح : وَػَ اّللَّهِ ُٙ اُللَّهِ ٠ح جٌٍاللَّهِ ُٙ  ٠ح جٌٍاللَّهِ

  : ٚلى نففٙح جلأػشٝ فمحي; فؿّغ ذ١ٓ جٌرىي ٚجٌّرىي ِٕٗ , ذىي ِٓ ٠ح  فاْ ج١ٌُّ جٌّشىوز

ٍـ  ذح ٌَ ٍْفسٍَ ِٓ أذَٟ   وكَ
 

 ٌُ َُ جٌىُرح ُ٘ ؼُٙح لا َّ ْٓ َ٠ 

  : ٚئٔشحو جٌؼحِس

 ٌُ ُُ٘ٗ جٌىُرح ؼُٙح لا َّ ْٓ َ٠ 

 

 

 يهخص يعاجى انهغّ انعشتيّ 



 

 ٚؾىٔح ِؼح جلاضٟ 

 جٌٗ ٠ىي ػٍٟ جْ جلأٓحْ ٠ؼرى ِؼرٛوج ٚجقى

 ٘ٛ ٌفع لله ػُ ٚؾً

 الله ِحنٛي ِٓ جٌٗ 

 ٠ىي ػٍٟ ػظّس الله ٚؾلاٌٗ ٚغ١ٍ يٌه ِٓ طفحش جٌٍذٛذ١س  

  جلاطٍٟ جلاٖ ٌٚٛ ػٍف جلالاٖ ٚي٘رص جٌُّٖٙ ف١ىْٛ جٌلاٖجُْ الله

 ٠محي ػٍٟ الله ج٠ؼح لاٖ ٚجْطهىِص وػ١ٍج ػٕى جٌؼٍخ 

 وحْ ٠محي لاٖ ٌخ جٌؼح١ٌّٓ قطٟ ٚلص ل٠ٍد 

 جٌٙح ضؼٕٟ الله جٌّؼرٛو ِٚؼٕحٖ لاٖ

 ٚج٠ؼح الله جطٍٗ جلاٖ 

 ِّٚىٓ ٠ًوٍ لا٘ح 

 ٚجٌف ٚلاَ الله ػ١فص ضؼ٠ٛؼح ػٓ جٌُّٖٙ 

جٌٗ ٘ٛ جُْ جٌرحٌٞ ٚ  

 جٌطحٌٗ ٘ٛ جٌطؼرى ٌٗ 

 جلاطٕحَ ضحنً جٌٙس ١ٌّٚ جٌٗ ٚجلاٌٙس جُْ جٌشّّ جٌكحٌز 

 

 ٔنٓزا اصتخذيت تعض انتشاجى انقذيًّ انعشتية كهًة انّ ٔانٓا ٔلاِ عٍ الله لآَا َفش انًعُي 

 

تشجًّ عشتي 37ٔحضة يا قذو انًشكك يٍ يٍ   



 

الله  11  

الله = الاِ  14  

الله  =انٓا  4  

الله = انّ  7  

الله = الا  1  

 

جلاٖ فىحْ جوػٍُ٘ جلاٖ لاْ ٘ٛ جلاوػٍ ش١ٛػح فٟ جٌٍغٗ فٟ يٌه جٌٛلص ضحغٍج ذح٠ٌٍٓح١ٔس جٌطٟ ضٕطك   

 

 ٔاعتقذ ْزا تٕضيح كافي تاَّ لايٕجذ شثّٓ يٍ اصهّ 

 

 ٔاخيشا اقذو انثحث انشائع انزي قذيّ الاصتار فادي في ْزا الايش 

 

 

 1:  ٠1ٛقٕح 

  جْس ٌغ٠ٛس ٚ ٔظ١سوٌ

 

، فلا ٠ؼٍف نلافحً فٝ 1:  1ٌٓص ذظىو وطحذس ضفظ١ً شحًِ ٚ وحًِ ػٓ و١ف١س ضٍؾّس ٔض ٠ٛقٕح 

ٚ ٌىٓ ٘ىفٝ ٕ٘ح ٘ٛ ذ١حْ . شٙٛو ٠ٖٙٛ، ٚ ج١ٌٍّّٓٓ: ضٍؾّس ً٘ج جٌٕض ْٜٛ جٌفٍلط١ٓ جٌّؼطحوض١ٓ

: ذؼغ جٌكمحتك، ذحلإػحفس ئٌٝ شٍـ ٔمطط١ٓ ٌت١ٓ١ط١ٓ

 

؟ και θεος ην ο λογοςػ١ٕٗ ٠ٛقٕح ِٓ ػرحٌضٗ ِح جًٌٜ وحْ ٞ: أٚلاً 

. جٌّهطٛؽحش جٌؼٍذ١س: غح١ٔحً 

 

ٚ وحْ جٌىٍّس "لا ٠ٛؾى أٜ ضٍؾّس ئٔؿ٠ُ١ٍس ٔشٍُِش فٝ جٌطح٠ٌم جٌرشٍٜ ذأوٍّٗ، ضٍؾّص جٌٕض : أٚلاً 

. New World Translation  ٚThe Emphatic Diaglottئلا ضٍؾّطٝ شٙٛو ٠ٖٙٛ " ئٌٙحً 

 



ٍِز ذىْٚ أوجز جٌطؼ٠ٍف، ٚ لحَ ِطٍؾّٝ  282فٝ جٌؼٙى جٌؿى٠ى ذطظ٠ٍفحضٙح  θεόςٌٚوش ٌفظس : غح١ٔحً 

ً٘ج ٠ؼٕٝ أْ ٔٓرس ". ئٌٙحً "ٍِز فمؾ  16ٌشٙٛو ٠ٖٙٛ، ذطٍؾّس جٌٍفظس " ضٍؾّس جٌؼحٌُ جٌؿى٠ى"

%! 6أِحٔس ٘إلا  جٌّطٍؾ١ّٓ لا ضطؼىٜ 

 

ٍِجش، ٚ ذٙح أوجز جٌطؼ٠ٍف غّح١ٔس  18  –1:  1ذطظ٠ٍفحضٙح فٝ ٠ٛقٕح  θεόςٌٚوش ٌفظس : غحٌػحً 

طٍؾّس ئٌٝ "ضٍؾّس جٌؼحٌُ جٌؿى٠ى"ٌغُ يٌه، ففٝ ًٖ٘ جلأػىجو فٝ . ٍِض١ٓ فمؾ ُِ ْص " الله"، ٔؿى٘ح 

"! جلإٌٗ"، ٚ ٍِز ٚجقىز "ئٌٗ"ٍِجش، ٚ ٍِز ٚجقىز 

 

ٍِز، ٚ فٝ ِثحش جٌٍّجش ِٕٙح ٌُ ضأضٝ ِؼٍفس، ٚ  1344فٝ جٌؼٙى جٌؿى٠ى  θεόςٌٚوش ٌفظس : ٌجذؼحً 

". ضٍؾّس جٌؼحٌُ جٌؿى٠ى"، ٚ ِٓ ًٖ٘ جٌطٍؾّحش "الله"ن ضّص ضٍؾّطٙح ئٌٝ ِغ يي

 

٠ؿد  αρτη، فٙٛ ٠ؼٕٝ أ٠ؼحً أْ "ئٌٗ"ٌٛ أْ ػىَ ٚؾٛو أوجز جٌطؼ٠ٍف ٠ؼٕٝ ضٍؾّس جٌٕض : نحِٓحً 

" جٌك١حز"ٚ ١ٌّ " ق١حز"٠ؿد أْ ضطٍؾُ  ζωη، ٚ أْ (1ع " )جٌرى "ٚ ١ٌّ " ذى "أْ ضطٍؾُ 

٠ؿد  θεον، ٚ أْ (6ع " )ِٓ الله"ٚ ١ٌّ " ِٓ ئٌٗ"٠ؿد أْ ضطٍؾُ  παρα θεοσ، ٚ أْ (4ع )

ً٘ج ٌُ ٠كىظ فٝ ضٍؾّس جٌؼحٌُ جٌؿى٠ى، ٚ لا ٠ٓطط١غ أْ ٠ٛجفك (. 18ع )ٚ ١ٌّ الله " ئٌٗ"أْ ضطٍؾُ 

! ػٍٝ يٌه ئلا قّحٌجً ٠كًّ أْفحٌجً 

 

ٚ وحْ جٌىٍّس "ئٌٝ لا ٠ُٛؾى ػحٌُ ٚجقى فٝ جٌٍغس ج١ٌٛٔح١ٔس، ٠مٛي ذأْ جٌٕض ٠ؿد ضٍؾّطٗ : ْحوْحً 

ٚ وحْ "ػٍٝ جٌؼىّ ِٓ يٌه، فىحفس ػٍّح  جٌٍغس ج١ٌٛٔح١ٔس ٠إوىْٚ أْ جٌٕض لا ٠ُّىٓ ضٍؾّطٗ ". ئٌٙحً 

. ج٠ًٌٓ ٠إِْٕٛ ذًٌه" ضٍؾّس جٌؼحٌُ جٌؿى٠ى"، ٚلا ٠ُٛؾى ْٜٛ ِطٍؾّٝ "جٌىٍّس ئٌٙحً 

 

ٔؽ ٚ أٌفٌٛو، ٚ ِٓ ٌو جٌؼٍّح  ػٍٝ ًٖ٘ جلإوػح جش ًِٕ َِٓ ذؼ١ى، فىحْ ٠ٚٓطىٛش ٚ لا: ْحذؼحً 

جًٌٜ أطىٌ وط١رحً ِٓ ن١ّٓٓ طفكس فٝ جٌه١ّٕٓحش، ٚ )ذؼىُ٘ ٌٚذ١ٍضْٓٛ ٚ ذٍِٚ ١ِطُؾٍ 

ٚجلاِ فٝ . ، ٚ ج١ٌَٛ فحٌٕظٍز جٌم١ح١ْس ٠مىِٙح وج١ٔحي خ(جٌؼى٠ى ِٓ جٌّمحلاش، ٌوجً ػٍٝ ً٘ج جلإوػح 

. Greek Grammar Beyond Basics" جٌٕكٛ ج١ٌٛٔحٔٝ ف١ّح ذؼى جلأْح١ْحش"وطحذٗ 

 

. ذؼى ًٖ٘ جٌكمحتك، ف١ؿد ػ١ٍٕح أْ ٔفُٙ ِح جًٌٜ ػٕحٖ ٠ٛقٕح ذحٌؼرؾ ِٓ ولاِٗ



 

: ٠طىْٛ جٌٕض ِٓ غلاظ ِمحؽغ

 

سُ، "  َّ ٌْىٍَِ َْ ج ٌْرىَِْ  وَح فِٟ ج

 ،ِ ْٕىَ اللهاللَّهِ َْ ػِ سُ وَح َّ ٌْىٍَِ ج َٚ

 َ سُ اللهاللَّهِ َّ ٌْىٍَِ َْ ج وَح َٚ ."

 

أِح جٌّمطغ جٌػحٔٝ ف١ٛػف جٌطّح٠ُ ذ١ٓ ج٢خ ٚ . فحٌّمطغ جلأٚي ٠ٛػف أ١ٌَس جٌىٍّس، ٚ ١ٌّ ف١ٗ لٛي

جل١ِٕٛحً، أٜ شهظ١ط١ٓ، ٚ ذًٙج ٠ىْٛ لى ضكىظ ٠ٛقٕح ػٓ ٠ٛ٘س " جغ١ٕٓ"جلإذٓ، فح٢خ ٚ جلإذٓ 

٠ٛقٕح وحْ لى ضؼٍع ٠ٌٛٙس جٌىٍّس فٝ . أِح جٌّمطغ جٌػحٌع فٙٛ ػٓ ؽر١ؼس جٌىٍّس. جلإذٓ أٚ شهظ١طٗ

ًٌج، فأفؼً ضٍؾّس ٌٍٕض . ٠طىٍُ ػٓ ؽر١ؼس جٌىٍّس جٌّمطغ جٌػحٔٝ، ٚ ٌىٓ فٝ ً٘ج جٌّمطغ فٙٛ

. أٜ أْ ؽر١ؼس جٌىٍّس ٘ٝ ؽر١ؼس ئ١ٌٙس". Divineٚ وحْ جٌىٍّس ئ١ٌٙحً :"٘ٝ

 

: ٚجلاِ ٠مٛي ػٓ ًٖ٘ جٌطٍؾّس. وج١ٔحي خ

 

ػٍٝ جٌؼىّ، أٔٗ ٠م٠ٛٙح، فٍغُ أْ شهض ج١ٌّٓف . ً٘ج جٌه١حٌ لا ٠طؼٓ فٝ ئ١ٌ٘ٛس ج١ٌّٓف أذىجً "

" ِح وحٔٗ الله، وحٔٗ جٌىٍّس:"٠ُّىٓ جٌطٍؾّس وّح ٠ٍٝ. فاْ ؾٍّٛ٘٘ح ٚجقى١ٌّ ٘ٛ شهض ج٢خ، 

NEB ٚوحْ جٌىٍّس ئ١ٌٙحً "، أ "Moffatt . ئ١ٌٙحً "فٝ جٌطٍؾّس جٌػح١ٔس فاْ وٍّس "Divine 

ٌىٕٕح فٝ جلإٔؿ٠ُ١ٍس جٌكى٠ػس، . ِمرٌٛس، فمؾ ئيج وحٔص ِظطٍكحً ٠ىي فمؾ ػٍٝ جلإ١ٌ٘ٛس جٌكم١م١س

لى ضىْٛ ٌفظس " ئ١ٌٙحً "ًٌٙج فاْ ! تىس، جٌلا٘ٛض١١ٓ، ذً ٚ قطٝ جٌٛؾرحشٔٓطهىِٗ فٝ قك جٌّلا

ٌٗ وً جٌهظحتض ٚ " جٌىٍّس"فىٍز أْ جٌٍفظس ضىْٛ ٔٛػ١س ٘ٝ أْ . ِؼٍٍس فٝ أٜ ضٍؾّس ئٔؿ٠ُ١ٍس

ذىٍّحش أنٍٜ، جٌىٍّس ٠شحٌن ج٢خ فٝ جٌؿٍٛ٘، ٌغُ . فٝ جٌّمطغ جٌػحٔٝ" الله"جٌظفحش جٌطٝ ٌـ 

ئْ جٌطى٠ٛٓ جٌٍغٜٛ جًٌٜ جنطحٌٖ جلإٔؿ١ٍٝ ١ٌؼرٍ ػٓ ًٖ٘ جٌفىٍز، ٘ٛ . لأل١ِٕٛسأّٔٙح ِهطٍف١ٓ فٝ ج

" أوػٍ جٌطى٠ٕٛحش ئنطظحٌجً ٌى٠ٗ ١ٌر١ٓ أْ جٌىٍّس ٘ٛ الله، ٚ ٌىٕٗ ِهطٍف ػٓ ج٢خ

[1] .

 

ػٓ لحػىز  NET Bibleٕ٘حن أفٍجو لحِٛج، ذىً ؾًٙ، ذاْطهىجَ ولاَ وجْ ٚجلاِ فٝ ضٍؾّطٗ ٌىٓ 
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لرً . و٠ًٌٛٛ، ٚ وأُٔٙ ٠مظىْٚ أْ ٚجلاِ لا ٠ٍٜ أْ لحػىز و٠ًٌٛٛ لحذٍس ٌٍطفؼ١ً فٝ ً٘ج جٌٕض

. شٍـ ِح لظىٖ ٚجلاِ، ٠ؿد أْ ٔٛػف ذؼغ جٌّفح١ُ٘

 

ػٍف ئْ وحْ ٌٗ ِمحذً فٝ جٌؼٍذ١س أَ لا، ، ٚلا أPredicate Nominativeٕ٘حن ِظطٍف ٠ُّٓٝ 

ٚ ٌىٕٗ ٘ٛ جٌفحػً ئٌٝ قى ِح، فٙٛ فٝ جلإٔؿ٠ُ١ٍس، جلإُْ جًٌٜ ٠أضٝ ذؼى فؼً ٌذؾ غحٌرحً ِح ٠أضٝ لرٍٗ 

 : فٝ جٌؿٍّس جٌطح١ٌس ِػلاً . جٌفحػً، ٚ ٠ؼٛو ػٍٝ جٌفحػً

 

 

For many of students, exegesis is a difficulty 

 

 

 

 Predicateفٝ ًٖ٘ جٌؿٍّس، ٘ٛ جٌـ " طؼد"ٌفع ". ي، جٌطف١ٍٓ طؼدٌٍىػ١ٍ ِٓ جٌطلاِٟ"

Nominative .ًجلإُْ "ٚ ْأػط١ٗ ئّْحً ػٍذ١حً . أٜ أْ ً٘ج جلإُْ لاذى أْ ٠ىْٛ ٌٗ ػلالس ذحٌفحػ

، Definiteجٌكحٌس جٌطؼ٠ٍف١س : ذحلإػحفس ئٌٝ يٌه، ٌى٠ٕح غلاظ قحلاش ئػٍجذ١س ِّىٓ ٌلإُْ". جٌٍّفٛع

، ٚ جٌكحٌس جٌٕٛػ١س أٚ جٌٛطف١س Indefinite( جٚ جٌٕىٍز فٝ جٌؼٍذ١س)ف١س جٌكحٌس جٌغ١ٍ ضؼٍٞ

Qualitative . َجٌكحٌس جٌطؼ٠ٍف١س ٘ٝ ٚؾٛو أوجز جٌطؼ٠ٍف لرً جلإُْ، ٚ جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س ٘ٝ ػى

. ٚؾٛو أوجز جٌطؼ٠ٍف لرً جلإُْ، ٚ جٌكحٌس جٌٛطف١س ٘ٝ جٌطٝ ٠أضٝ ف١ٙح جلإُْ وٛطف ٌٍفحػً

 

ضٛطً ج١ٌٔٓص و٠ًٌٛٛ ئٌٝ لحػىز ٌغ٠ٛس . ُ٘ ِح ٘ٝ لحػىز و٠ًٌٛٛذؼى ًٖ٘ جٌّفح١ُ٘، ٔف

جلإُْ ...جلأّْح  جٌٍّفٛػس جٌّؼٍفس ٚ جٌطٝ ضٓرك جٌفؼً، ػحوزً ضفطمى ئٌٝ أوجز جٌطؼ٠ٍف:"ضمٛي

جٌٍّفٛع جًٌٜ ٠ٓرك جٌفؼً لا ٠ّىٓ ضٍؾّطٗ واُْ غ١ٍ ِؼٍف أٚ واُْ ٚطفٝ، فمؾ لأْ أوجز 

٠ٛػف أْ جلإُْ جٌٍّفٛع ٠ؿد أْ ٠ىْٛ ِؼٍفس، فلاذى أْ  جٌطؼ٠ٍف غحترس؛ فٍٛ أْ ١ْحق جٌٕض

ُِؼٍف ". ٠طٍُؾُ واُْ 

 

: ِح لظىٖ و٠ًٌٛٛ ِٓ ١ْحق جٌٕض ٘ٛ ضٍض١د جٌىٍّحش، ٚ ٘ح ٘ٛ جٌّػحي جًٌٜ جْطهىِٗ

 



" ًُ ِ »: فمَحَيَ ٔػََٕحَت١ِ ُٓ اللهاللَّهِ ْٔصَ جذْ ُُ أَ ؼٍَِّ ُِ ًَ ! ٠حَ  جت١ِ ٍَ ْْ ٍهُِ ئِ َِ ْٔصَ  و٠ًٌٛٛ أْ جلإُْ لاقع (. 49:  ٠1ٛ " )«!أَ

، ذ١ّٕح جلإُْ (ذكٓد جٌٕض جٌٕمىٜ)فٝ جٌؼرحٌز جٌػح١ٔس فٝ قحٌس غ١ٍ ضؼ٠ٍف١س ( ٍِه)جٌٍّفٛع 

ٚ لاقع فٝ جٌؼرحٌز جٌػح١ٔس أْ جلإُْ جٌٍّفٛع لرً . ذٗ أوجز جٌطؼ٠ٍف( جذٓ)جٌٍّفٛع فٝ جٌؼرحٌز جلأٌٚٝ 

ٚ ٌىٓ لأْ . جٌؼرحٌز جلأٌٚٝ ذؼى جٌفؼً ، ذ١ّٕح فٝ(جٌفؼً ٘ٛ ٠ىْٛ غ١ٍ لحذً ٌٍطٍؾّس فٝ جٌؼٍذ١س)جٌفؼً 

غُ وحْ ئْطٕطحؼ . جٌّؼٕٝ جٌٍغٜٛ ٚجقى، فمحي أْ جلإُْ جٌٍّفٛع ٠ؿد أْ ٠ىْٛ ِؼٍفحً فٝ جٌكحٌط١ٓ

. و٠ًٌٛٛ جٌٕٙحتٝ، أْ ضؼ٠ٍف جلإُْ جٌٍّفٛع، ٠ىْٛ ِٓ أوجز جٌطؼ٠ٍف أٚ ِٓ ضغ١ٍ ضٍض١د جٌىٍّحش

 

فٝ جٌّمطغ جٌػحٌع ِٓ جٌٕض، ٘ٛ  θεός، فاْ ٌفع 1 : 1ًٖ٘ ٘ٝ لحػىز و٠ًٌٛٛ، ٚ فٝ قحٌطٕح فٝ ٠ٛ 

، فاْ (ٚ ٘ٛ غ١ٍ لحذً ٌٍطٍؾّس فٝ جٌؼٍذ١س" ٠ىْٛ)"ٚ لأْ جٌٍفع ٠مغ لرً جٌفؼً . جلإُْ جٌٍّفٛع

جٌّشىٍس جٌطٝ ٠ؼٍػٙح ٚجلاِ، ٘ٝ أْ جٌمحػىز ضمٛي ذأْ ئوطٓحخ جٌطؼ٠ٍف . جٌٍفع ذًٌه ٠ىْٛ ِؼٍف

أْ جلإُْ جٌٍّفٛع : ٠ٌٓ فّٙٛج جٌمحػىز ػٍٝ أٔٙح ضمٛي٠ىْٛ ِٓ ١ْحق جٌٕض، ٚ ٌىٓ ػٍّح  وػٟ

ُِؼٍف ق١ّٕح ٠ٓرك جٌفؼً، ٠ىْٛ ِؼٍف ٚ جًٌٜ جوطٓد )ذ١ّٕح ضمٛي جٌمحػىز أْ جلإُْ جٌّؼٍف . جٌغ١ٍ 

أٜ أْ ٘إلا  . ، ٚجًٌٜ ٠ٓرك جٌفؼً، ػحوزً لا ضٓرمٗ أوجز ضؼ٠ٍف(جٌطؼ٠ٍف ِٓ نلاي ١ْحق جٌٕض

. جٌؼٍّح  لى ػىٓٛج جٌمحػىز

 

، فلا ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ ٚطف١حً Definiteوحْ جلإُْ جٌٍّفٛع فٝ ًٖ٘ جٌكحٌس ِؼٍف ئيج 

Qualitative .ًٚجلاِ لىَ ضأ٠ٌهحً ٌٕمى لحػىز و٠ًٌٛٛ . ٚ ٕ٘ح ٠ىّٓ ٔمى وجْ ٚجلاِ ٌمحػىز و٠ٌٛٛ

ٚ ذؼى أْ لىَ شٍقٗ جٌٛجفٝ ؾىجً، أوى أٔٗ ٌٛ وحٔص . ِٓ لرًِ ٘حٌٍٔ ٚ و٠ىْٓٛ، غُ لىَ ٔمىٖ جٌهحص

! و٠ًٌٛٛ طك١كس، فإٔح ذًٌه ٔىْٛ لى ٍ٘ذٕح ِٓ ١ٌٙد جلأ١ْٛ٠ٌس، ئٌٝ ٔحٌ جٌٓحذ١ٍ١سلحػىز 

 

ٚ فٝ جٌٕض لحي أْ جٌىٍّس وحْ ػٕى . جٌىٍّس"، ٚ جلإذٓ ذـ "الله"٠ٛقٕح ٠ُّٓٝ ج٢خ ذـ : ضأًِ جٌٕض

ٌُ فٍٛ ػحو ٚ لحي أْ جٌىٍّس ٘ٛ الله، أٜ أْ جٌىٍّس ٘ٛ ج٢خ، ٠ىْٛ ذًٌه ٠غ. الله، جًٌٜ ٘ٛ ج٢خ

جٌٓحذ١ٍ١س ٘ٝ ٍ٘ؽمس ْحذ١ٍ١ِٛ، جًٌٜ لحي ذأْ جٌػحٌٛظ ٘ٛ ِؿٍو ظٌٙٛجش لألَٕٛ . ذحٌٓحذ١ٍ١س

ٚجقى؛ أٜ أْ ج٢خ ٚ جلإذٓ ٚ جٌٍٚـ جٌمىِ، ُ٘ ألَٕٛ ٚجقى، ٌؿٍٛ٘ ٚجقى، ٚ ٌىُٕٙ ِؿٍو ظٌٙٛجش 

. ِهطٍفس لله

 

٠فؼً ًٖ٘ جٌطٍؾّس  نحؽثس، ذً ٚجلاِ لحي أٔٗ" ٚ وحْ جٌىٍّس الله"ً٘ج لا ٠ؼٕٝ أْ ضٍؾّس جٌٕض 



. ٌىٓ جٌفىٍز ٘ٝ أْ ٠ٛقٕح ٠ؼٍع لا٘ٛضحً ول١محً ؾىجً، ٠ؿد ػٍػٗ ذحٌطىل١ك. ػٓ أٜ ضٍؾّس أنٍٜ

ٔكٓ لا ٔإِٓ ! فٝ جٌّمطغ جٌػحٌع وحْ ِؼٍفحً، فٙٛ ٠ؼٕٝ ضّحِحً أْ جلإذٓ ٘ٛ ج٢خ θεόςفٍٛ أْ ٌفع 

جٌفُٙ جٌّٓطم١ُ ٌٍٕض، لا ٠ىْٛ  ًٌج فاْ. أْ جلإذٓ ٘ٛ ج٢خ ِٓ ٔحق١س أل١ِٕٛطّٙح، ذً فٝ ؾٍّٛ٘٘ح

أْ جٌىٍّس ئ١ٌٙحً، أٜ أْ ؽر١ؼطٗ ٘ٝ ؽر١ؼس . ئلا ذفُٙ جلإُْ جٌٍّفٛع ػٍٝ أٔٗ فٝ جٌكحٌس جٌٛطف١س

. ئ١ٌٙس

 

ٍِز أنٍٜ ذرٓحؽس، لحػىز و٠ًٌٛٛ ضمٛي أْ جلأّْح  جٌٍّفٛػس جٌغ١ٍ ِؼٍفس ٚ ٌىٓ جٌطٝ جوطٓرص 

ٚ ٌىٓ ذؼًّ . ػحي، غحٌرحً لا ضكطحؼ ئٌٝ أوجز ضؼ٠ٍفجٌطؼ٠ٍف ِٓ نلاي ١ْحق جٌٕض، ٚ جٌطٝ ضٓرك جلأف

ِٕٙح ٚطف١حً، ٚ % 80٘حٌٍٔ، ٚ جًٌٜ لحَ ذىٌجْس وحفس جلأّْح  جٌٍّفٛػس جٌغ١ٍ ِؼٍفس، ضر١ٓ أْ 

جٌّشىٍس جٌطٝ ٠ٕمى٘ح ٚجلاِ، ٘ٝ أْ جٌؼٍّح  ػىٓٛج لحػىز و٠ًٌٛٛ، ٚ لحٌٛج أْ وحفس . ١ٌّ ضؼ٠ٍف١حً 

٠ّٕح ضٓرك جٌفؼً ضظرف ِؼٍفس، ٚ ً٘ج غ١ٍ طك١ف، ٚ ً٘ج ٘ٛ ِح جلأّْح  جٌٍّفٛػس جٌغ١ٍ ِؼٍفس ـ

أٜ أْ ٚجلاِ ٠ٕمى ػىّ جٌؼى٠ى ِٓ جٌؼٍّح  ٌمحػىز و٠ًٌٛٛ، ٚ ١ٌّ لحػىز و٠ًٌٛٛ . ٠ٕمىٖ ٚجلاِ

ٚطفٝ ٚ ١ٌّ ضؼ٠ٍفٝ، فٝ ػٛ   1:  1ٚ ِغ يٌه، فٙٛ ٠ٍٜ أْ جلإُْ جٌٍّفٛع فٝ ٠ٛقٕح . ٔفٓٙح

فك١ّٕح ٠ىْٛ غّح١ٔٓ ذحٌّثس ِٓ جلأّْح  . ي ذشىٍٙح جٌظك١فػًّ ٘حٌٍٔ، جٌّٕحفّ ٌٕظ٠ٍس وٌٛٛٞ

، أٜ أْ جٌىٍّس ئ١ٌٙحً، ٚ ؽر١ؼطٗ ئ١ٌٙس، ٚ 1:  1جٌٍّفٛػس ٚطف١حً، فًٙج ٠ٕطرك أ٠ؼحً ػٍٝ ٔض ٠ٛقٕح 

يٌه لأْ جٌّمطغ جٌػحٔٝ ٠طكىظ ػٓ شهظ١حش، ج٢خ ٚ جلإذٓ، فٍٛ لٍٕح . ١ٌّ أْ جٌىٍّس ٘ٛ الله ج٢خ

، ٠طكىظ ػٓ شهض أ٠ؼحً، فًٙج ٠ؼٕٝ إٔٔح ٔمٛي ذأْ شهظ١س θεόςّٔح ٠ًوٍ أْ جٌّمطغ جٌػحٌع قٟ

! ج٢خ ٘ٝ شهظ١س جٌىٍّس

 

ذًٌه ٠طؼف جٌطؼ١ٍُ جٌلا٘ٛضٝ جًٌٜ ٠مىِٗ ٠ٛقٕح ذّٕطٙٝ جٌىلس، ٚ ذًٌه ٔفُٙ و١ف أْ جلأ١ْٛ٠ٌس ٚ 

! جٌٓحذ١ٍ١س ّ٘ح ذحٌفؼً ٍ٘ؽمط١ٓ

 

ظ ِٓ جٌٕض، ضّص ضٍؾّطٗ فٝ جٌكحٌس جٌغ١ٍ فٝ جٌّمطغ جٌػحي θεόςٔمطس أنٍٜ، ٚ ٘ٝ أْ ٌٛ ٌفع 

، فأٗ ذًٌه ١ْىْٛ جٌكحٌس جٌٛق١ى لإُْ ٍِفٛع ٠ٓرك جٌفؼً فٝ ئٔؿ١ً ٠ٛقٕح "ئٌٗ"ضؼ٠ٍف١س، أٜ 

ذأوٍّٗ، ٚ ٠ىْٛ فٝ جٌكح١ٌس جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س، ِّح ٠شىً ؽؼٕحً ط٠ٍكحً ٚ ِرحشٍجً فٝ جلإقطؿحؼ ٌٍكحٌس 

. جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س

 



! [2]قى ذىلاَ ٚجلاِ، ػ١ٍٗ أْ ٠فّٙٗ أٚلاً ذشىً طك١فٚ ذحٌطحٌٝ، لرً أْ ٠كطؽ أ

 

آنٍ ٔمطس ْأيوٍ٘ح ٕ٘ح، ٘ٝ أٔٗ ١ٌّ فمؾ جلإقطؿحؼ جٌٍغٜٛ جًٌٜ ٠طؼٓ فٝ جٌكحٌس جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س، 

جٌّمطغ جلأٚي ٠مٛي أْ جٌىٍّس وحْ ِٛؾٛو فٝ جٌرى ، أٜ أٔٗ أٌَٝ . ؽؼٓ ف١ٙحذً أ٠ؼحً ١ْحق جٌٕض ٞ

ذً ئْ ٕ٘حن ضٛجَْ ! جٌٛؾٛو، فى١ف ٠ُّىٓ أْ ضىْٛ جلإ١ٌ٘ٛس جٌّمظٛوز ٘ٝ ئ١ٌ٘ٛس غ١ٍ قم١م١س؟

. 14:  1، ٚ جٌطؿٓى جٌكم١مٝ فٝ ٠ٛقٕح 1:  1ٚجػف ذ١ٓ جلإ١ٌ٘ٛس جٌكم١م١س فٝ ٠ٛقٕح 

 

ٌلأْف، ١ِٓك١ٓ وػ٠ٍ١ٓ ٠فّْٙٛ ولاِٗ ػٍٝ أٔٗ . لّض ِطٝ جٌّٓى١ٓٔأضٝ ج٢ْ ٌىلاَ جلأخ جي

أٌؾٛ ِٕه أْ ضمٍأ وٍّحش جلأخ ِطٝ ". ٚ وحْ جٌىٍّس ئٌٙحً "ِٛجفمس ػٍٝ أْ جٌٕض ٠ؿد أْ ٠طٍُؾُ 

: جٌّٓى١ٓ ج٢ْ، فٝ ػٛ  جٌشٍـ جًٌٜ لٍأضٗ ذحلأػٍٝ

 

، ذؼىّ جٌؿٍّس جٌٓحذمس ο" أي"غ١ٍ ِؼٍفس ذـ  θεοςؾح ش فٝ جلأطً ج١ٌٛٔحٔٝ " الله"ٕ٘ح وٍّس " 

ٚ جٌىٍّس "ففٝ جٌؿٍّس جلأٌٚٝ ". أي"، ق١ع وٍّس الله ِؼٍفس ذـ ο θεος" ٚ جٌىٍّس وحْ ػٕى الله"

 ο" أي"ِؼٍف ذـ  θεος" الله"ٚ  ο" أي"ِؼٍفس ذـ  λογος" جٌىٍّس"، ٔؿى أْ "وحْ ػٕى الله

. ٠كًّ ِؼٕٝ جًٌجش جٌى١ٍس" يأ"جٌّؼٍف ذـ " الله"ضٛػك١حً أْ ٌىً ِّٕٙح ٚؾٛوٖ جٌشهظٝ، ٚ ق١ع 

، ٘ٛ ضؼ١١ٓ جٌؿٍٛ٘، أٜ ؽر١ؼس "ٚ وحْ جٌىٍّس الله:"أِح فٝ جٌؿٍّس جٌػح١ٔس فحٌمظى ِٓ لٌٛٗ

ٚ ٕ٘ح ٠كًٌُ أْ ضمٍُأ . أٔٙح ئ١ٌٙس، ٚلا ٠مُظى ضؼ٠ٍف جٌىٍّس أٔٗ ٘ٛ الله ِٓ ؾٙس جًٌجش" جٌىٍّس"

ئلا ٠ىْٛ لا فٍق ذ١ٓ جٌىٍّس ٚ الله، ٚ  ، ٚ"ٚ وحْ جٌىٍّس الله"فٝ " أي"ِؼٍفحً ذـ  ο θεος" الله"

ذحٌطحٌٝ لا فٍق ذ١ٓ ج٢خ ٚ جلإذٓ، ٚ ًٖ٘ ٘ٝ ذىػس ْحذ١ٍ١ِٛ جًٌٜ لحي أٔٙح ِؿٍو أّْح ، فٝ ق١ٓ 

فح٢خ ١ٌّ ٘ٛ جلإذٓ ٚلا جلإذٓ ٘ٛ ج٢خ، ٚ وً : أْ جلإ٠ّحْ ج١ٌّٓكٝ ٠مٛي أْ جلألح١ُٔ فٝ الله ِط١ُّز

ٚ ٕ٘ح ٠محذٍٕح (. جٌىٍٝ) ١ٌّ ٘ٛ جٌىٍّس ٚ جٌىٍّس ١ٌّ ٘ٛ الله وًٌه فحلله. ألَٕٛ ٌٗ ئنطظحطٗ جلإٌٙٝ

ٚ لى ٠طٍج ٜ ". أي"ذىْٚ جٌطؼ٠ٍف ذـ " الله"لظٌٛ ِىشٛف فٝ جٌٍغس جٌؼٍذ١س، فلا ضٛؾى وٍّس 

( أٚ جلإذٓ)، ٚ ً٘ج أ٠ؼحً جٔكٍجف لأْ جٌىٍّس جٌٍٛغّ "ٚ وحْ جٌىٍّس ئٌٙحً "ٌٍرؼغ أٔٗ ٠ّىٓ أْ ٠مُحي 

فحلله  -ذحٌّػٕٝ أٚ جٌؿّغ  -غ١ٍ الله جٌٛجقى، وّح أْ الله ١ٌّ ف١ٗ آٌٙس " غحْ" أٚ" آنٍ"١ٌّ ئٌٙحً 

. [3]"ئٌٗ ٚجقى آخ ٚ ئذٓ ٚ ٌٚـ لىِ

 

إٔٔح لا ٔٓطط١غ أْ ٔمٛي أْ . أضٗ ذحلأػٍٝئْ ِح لحٌٗ جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ، ٘ٛ ٔفّ جٌشٍـ جًٌٜ لٍ
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جلإذٓ ٘ٛ الله فٝ ً٘ج جٌٕض، لأْ ً٘ج جٌٕض ٠ّٓٝ ج٢خ، ذألِٕٛٗ جٌهحص، الله، ٚ ٠ُّٓٝ جلإذٓ، 

، لأْ جٌكحٌس جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س god" ئٌٙحً "فٝ ٔفّ جٌٛلص لا ٠ُّىٓ أْ ٠ىْٛ . ذألِٕٛٗ جٌهحص، جٌىٍّس

ٚ و٠ىْٓٛ ٚ ٚجلاِ، فاْ جلإُْ جٌٍّفٛع فٝ جٌكحٌس ٚ ذؼى ػًّ ٘حٌٍٔ . ِٕؼىِس ضّحِحً فٝ جٌٕض

. ً٘ج ِح أوىٖ جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ، أْ جٌٕض ٠مظى ؽر١ؼس جلإذٓ، أْ ؽر١ؼطٗ ئ١ٌٙس. جٌٛطف١س

 

ّٝ أقى جٌلا٘ٛض١١ٓ ِٓ جٌى١ٕٓس جلأٌغٛيو١ٓس، أْ جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ لى جنطأ فٝ : ضكى٠ع أشحٌ ػٍ

الله غ١ٍ لحذً ٌٍطؿُتس، ٚ ٔكٓ لا ٔإِٓ أْ جٌػلاظ ألح١ُٔ ، لأْ "الله جٌىٍٝ"لٌٛٗ أْ جٌىٍّس ١ٌّ ٘ٛ 

ئْ وحْ ً٘ج ٘ٛ ِح لظىٖ جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ فؼلاً، فٙٛ لى جنطأ . ُ٘ ضٍو١د فٝ ؾٍٛ٘ الله جٌٛجقى

ٚ وحْ جٌىٍّس "ٚ ٌىٓ جٌٕمطس جٌهحطس ذّٛػٛع جٌّمحي، أْ جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ شٙى ذأْ . ذحٌفؼً

لأْ جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ أٚػف أْ جٌٕض ٠طىٍُ . ، غحذطسً "وٍّس ئ١ٌٙحً ٚ وحْ جي"، ٠ؿد أْ ضطٍؾُ "الله

. ػٓ ؽر١ؼس جٌىٍّس، لا ألِٕٛٗ جٌهحص

 

. وحْ ً٘ج ػٓ جٌؿحٔد جٌٍغٜٛ

 

ٚ ١ٌّ " ئٌٗ"ذحلإػحفس ئٌٝ جٌؿحٔد جٌٍغٜٛ، فمى ضٍوو وػ١ٍجً أْ جٌّهطٛؽحش جٌؼٍذ١س ضطٍؾُ جٌٕض 

ٔحٔٝ لىَ ٌْحٌس جٌىوطٌٛجٖ جٌهحطس ذٗ فٝ ؾحِؼس لا٘ٛضٝ ٌد)، ٔملاً ػٓ وٌجْس ٌكىّص لشٛع "الله"

ٌىٓ غفً ٘إلا  ػٓ أْ ألىَ ِهطٛؽس ػٍذ١س ضمٍأ جٌٕض (. ذٍِٕؿٙحَ ػٓ جٌطم١ٍى جٌؼٍذٝ ٌلأٔحؾ١ً

 ":ٚ الله ٌُ ٠ُي جٌىٍّس"

 

 

 

ػٓ يوٍ ِح "( غفٍٛج"ٚ ١ٌّ )ذحلإػحفس ئٌٝ يٌه، فمى ضغحفً . فلا ِؼٕٝ ٌلإقطؿحؼ ذّهطٛؽحش لاقمس



: ، ٚ ٘ٛ جٌطحٌٝ"θεόςجٌكحٌس جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س ٌـ "ٌٛج ػٕٗ، ضكص ػٕٛجْ لحٌٗ ٔفّ جٌلا٘ٛضٝ جًٌٜ ٔك

 

 Θεὸςنحطسً ِٓ ج١ٌٛٔح١ٔس ق١ع ٠مٍأ جٌٕض )٠رىٚ أْ جٌُٕٓحل ج٠ًٌٓ وحٔٛج ٠طٍؾّْٛ ًٖ٘ جٌؼرحٌز " 

ἦν ὁ Λόγος) ٍأٚ أٌٚثه ج٠ًٌٓ وحٔٛج ٠ٕٓهْٛ ِٓ ِظىٌ ػٍذٝ آنٍ، ٚؾىٚج أْ جٌكحٌس جٌغ١ ،

جٌُٕٓحل ج٠ًٌٓ : جٌط٠ٍمس جٌكٍف١س: ٌٙح ذؼغ جلأ١ّ٘س، ٚ ًٌٙج ئضرؼٛج غلاغس ؽٍق Θεὸςضؼ٠ٍف١س ٌـ 

ً٘ج جٌطف٠ٍك لى ٠ىْٛ أوٜ ئٌٝ ْٛ  ضمى٠ُ ٌلإػطمحو . ئٌٝ الله ὁ Θεὸςئٌٝ ئٌٗ، ٚ  Θεὸςضٍؾّٛج 

جٌُٕٓم جٌّرىٍز ٌلأٔحؾ١ً ضفؼً . جٌطٛق١ىٜ جًٌٜ شىوش ػ١ٍٗ ج١ٌّٓك١س، نحطسً فٝ ظً ْٚؾ ئْلاِٝ

وط١ٍّف ئٌٝ أْ  Θεὸςجٌُٕٓحل ج٠ًٌٓ ٌأٚج جٌكحٌس جٌغ١ٍ ضؼ٠ٍف١س ٌـ : جٌط٠ٍمس جٌٕك٠ٛس. ضٍؾّسًٖ٘ جي

ٍٗ أٚ جٌٙحً . قحٌس جلإُْ فٝ جلإْٕحو ٚ ١ٌٓص ِٛػٛع جٌؿٍّس ِٕظٛخ أٚ )فأٔٙٝ جٌرؼغ جٌؿٍّس ذـ جٌ

ٌٗ ٚ ئ"ٚ جٌرؼغ ػىّ وٍّحش جٌؿٍّس ِٓ . ٘ٛ ِٛػٛع جٌؿٍّس" جٌىٍّس"ٌٍطأو١ى ػٍٝ أْ ( ِىٌٓٛ

ٚ "جٌُٕٓحل ج٠ًٌٓ ٌأٚج أْ : جٌط٠ٍمس جٌلا٘ٛض١س". ٌُ ضُي ئٌٙحً  -ٚ جٌىٍّس ٌُ ٠ُي "ئٌٝ " ٌُ ٠ُي جٌىٍّس

ٚ . ٠ّىٓ أْ ضؼٕٝ أْ الله ٘ٛ جٌىٍّس أٚ أْ جٌىٍّس ٘ٛ الله" ٚ الله ٘ٛ جٌىٍّس"أٚ " جلإٌٗ ٘ٛ جٌىٍّس

ِٓ يٌه أْ جٌىٍّس وحلله، فمى ٠ىْٛ ٌٍطهٍض ِٓ ْٛ  جٌفُٙ ً٘ج، ٚ ٌؼىَ ٌؤ٠س الله وحٌىٍّس ٚ ٌىٓ ذىلاً 

لى ٠ىْٛ ٕ٘حن ". جلإٌٗ"أٚ " الله"ذىلاً ِٓ " أٌٗ -جٌٙح  -جٌٗ "جٌٕٓحل شؼٍٚج ذأُٔٙ ٠ؿد أْ ٠ىطرٖٛ 

ٚ ً٘ج لى ٠شٍـ ٌّحيج ٔؿى فٝ ذؼغ جٌّهطٛؽحش . ْرد غحٔٝ ٚ ٘ٛ جٌطف٠ٍك ذ١ٓ جٌىٍّس ٚ ج٢خ

. [4]"عق١ّٕح ٠شُحٌ ئٌٝ ٠ٓٛ" الله"ٚ ١ٌّ " جلاٌٗ"جٌطؼر١ٍ 

 

٘ىًج ضطؼف جٌظٌٛز أِحَ جٌمحٌٜ ، ٚ ٠فُٙ ؾ١ىجً أْ جٌُٕٓحل فّٙٛج ٚ ػٍفٛج أْ جٌٕض ٠ظٍُـ 

ٚ لى قظٍص . جٌؼٍذ١سفٝ جٌّهطٛؽحش " ئٌٙحً "ذلا٘ٛش ج١ٌّٓف، ٚ ٌىٓ وحْ ٌى٠ُٙ أْرحذُٙ ٌطٍؾّطٗ 

ذٕؼّس جٌٍخ ػٍٝ جٌطم١ٍى جٌؼٍذٝ جٌىحًِ ٌٕض جٌؼٙى جٌؿى٠ى، ٚ ئ١ٌىُ ذؼغ طٌٛ جٌّهطٛؽحش جٌؼٍذ١س 

": الله"جٌطٝ ضطٍؾُ جٌٕض 

 

(  جٌّطكف جٌمرطٝ –ػٍذٝ  2جٌّهطٛؽس )
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( جٌّطكف جٌمرطٝ –ػٍذٝ  5جٌّهطٛؽس )

 

 

 

 (جٌّطكف جٌمرطٝ –ػٍذٝ  9جٌّهطٛؽس )

 



 

 ( جٌّطكف جٌمرطٝ –ػٍذٝ  10جٌّهطٛؽس )

 

 

 

 : ٌٕض، لإذٓ جٌط١د جٌرغىجوٜٚ ً٘ج ٘ٛ فُٙ ج١ٌّٓكٝ جٌؼٍذٝ ي

 

 

 



 

 

( جٌّطكف جٌمرطٝ –ػٍذٝ  4جٌّهطٛؽس )

 

". لحي ف١ٗ أٔٗ الله ؾً ئّْٗ، ئي وحْ ألَٕٛ ج٢خ ٚ ألَٕٛ جلإذٓ ٚ ألَٕٛ جٌٍٚـ، فٝ جٌؿٍٛ٘ ٚجقىجً "

 

ً٘ ٠ٍ٠ى ٘إلا  أْ ٠مٌٛٛج ذأْ . ِح ٌُ أفّٙٗ قٛي جلإقطؿحؼ ذحٌّهطٛؽحش جٌؼٍذ١س، ٘ٛ جٌّغُٜ ِٕٗ

أَ ً٘ ٠ٍ٠ى ٘إلا  أْ ٠مٌٛٛج ! ٌُ ٠ٍٚج فٝ ً٘ج جٌٕض ولاٌس ػٍٝ لا٘ٛش ج١ٌّٓف؟ ج١ٌّٓك١١ٓ جٌؼٍخ

أٔح لا أػطمى أْ ٕ٘حن ِٓ ٠ؿٍؤ أْ ٠مٛي ً٘ج ! ذأْ ج١ٌّٓك١١ٓ جٌؼٍخ ٌُ ٠إِٕٛج ذلا٘ٛش ج١ٌّٓف؟

ئِح ؾًٙ ضحَ ذحٌطٍجظ جٌؼٍذٝ ج١ٌّٓكٝ ذىج٠سً ِٓ جٌمٍْ جٌٓحذغ، أٚ : أذىجً، لأْ ً٘ج ٚجقىز ِٓ ئغ١ٕٓ

أن١ٍجً، ٌّٓ أٌجو . ضىرٍ ٚ غطٍْس ٚ ضكىٜ ٌٍرٍ٘حْ جٌػحذص ٚ جٌٛجػف، ٚ ئْ وٕص أػطمى أٔٗ جلأٚي أٔٗ

ً٘ جٌىٍّس الله ئَ ئٌٗ؟ ": ٚ وحْ جٌىٍّس الله"ج٠ٌُّى، ػ١ٍٗ ذىطحخ جلأخ جٌمّض ػرى ج١ٌّٓف ذ١ٓؾ 
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، ٌٚوش فٝ جٌٍّؾغ جٌٓحذك، 1:  ٠ٌٛٚ1ً ٚ ػلالطٙح ذ١ٛقٕح ِٕحلشس ٚجلاِ جٌطفظ١ٍ١س ٌمحػىز ن [2]

 270  -256ص 

 36  -35جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ، شٍـ ئٔؿ١ً ٠ٛقٕح، جٌؿُ  جٌػحٔٝ، ص  [3]

[4] Hikmat Kachouh, The Arabic Versions of The Gospels: A Case 

Study of John 1:1  &1:18 ,In: The Bible In Arab Christianity, Brill 

2007 ,Edited By David Thomas, P .29-30 

 يٓا الاصتار كشيضتيإَس ٔدساصّ اخشي قذ

 

 

 اٌؼشثٟ ؽشػ ِجغػ ٌٍّغزخذَ

 

  ثبلأغ١ٍض٠خ رشعّخ ثزصشف ػٓ ػذح ِمبلاد

 .ِؾبثٗ ٌلاعبثخ ػٍٝ عؤاي
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**************** 

 

اٌّمذط فٟ ٌغزٗ الاص١ٍخ ، ػًّ ِجبسن  ِؾبٌٚخ لشاءح ٔص اٌىزبة: ر١ّٙذ 

ٚو١ف ٠ص١غ افىبسٖ ِٚبرا ٠مصذ،  ٌّؼشفخ اٚظؼ اٌٝ ِبرا اساد وبرت اٌٛؽٟ اْ ٠مٛي

ٌٚزٌه فبْ اٌزشعّخ  ِغ الاخز فٟ الاػزجبس اْ ٌغخ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٟ٘ اٌؼجش٠خ

٘ٛ ا١ٌٛٔب١ٔخ  ح، ٌٚغخ اٌؼٙذ اٌغذ٠ذاٌؼشث١خ ٟ٘ الالشة ػٍٝ اعزعبفخ اٌٍغخ الاصٍٟ

ٔذسط  ٌٚزٌه فبْ اٌزشعّخ الأغ١ٍض٠خ ٟ٘ الالشة ٌٗ، ٌٚزٌه فٟ ؽبٌزٕب ٚٔؾٓ
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 فمشح ِٓ الأغ١ً فبٔب أصؼ ثّصبؽجخ اٌزشعّخ الأغ١ٍض٠خ ٌّٓ ٠ؼشف اٌٍغخ فغٛف

 . رمذَ ٌٗ ػٛٔب وج١شا ػٍٝ اٌفُٙ

 

ٌٙب غشلٙب اٌخبصخ فٟ اٌزؼج١ش  (ِضً اٞ ٌغخ اخشٜ) ٚٔؼٛد فٕمٛي اْ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ

اٌغٍّخ اٚ اٌىٍّبد ، لذ رغجت عٛء فُٙ اٚ  ػٓ اٌّؼٕٝ اٚ اٌفىشح فٟ ص١بغخ

فٟ ِضبٌٕب )لٛا١ٔٓ ٌغزٗ اٌخبصخ ػ١ٍٙب  اسرجبن ارا ؽبٚي لبسٞء ا١ٌٛٔب١ٔخ اْ ٠طجك

ٌزٛظ١ؼ ٘زٖ اٌمبػذح ٘ٛ  ، ٚاؽغٓ ِضبي( ٔؾٓ ٘ٛ ِغزخذَ اٌٍغخ اٌؼشث١خ

 .إٌمبػ رزبؽ١خ ٌلأغ١ً ثؾغت ٠ٛؽٕب، ِٛظٛعالاف( ا٠٢خ)اٌؾب٘ذ 
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c/1 

 

 

**************** 

 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ 

λόγος. 

 

 

 .الله ًكان انكهمت الله في انبذء كان انكهمت ًانكهمت كان عنذ

 

 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 

Word was God. 
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  ( حشًف انكهمت انيٌنانيت ىجاء اً) حٌضيح اخخلاف : اًلا 

 

theon= θεόν 

  اً

θεὸς = theos 

 

اٚ )اٌؼشثٟ، فٟ رطج١ك لٛاػذ اٌٍغخ اٌؼشث١خ  ٚ٘زا ِضبي ع١ذ ٌّب ٠فؼٍٗ اٌمبسٞء

ٌٚٙزا ٠غت اٌزٛظ١ؼ اْ اٌىٍّخ اٌّغزخذِخ  ػٍٝ اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ،( الأغ١ٍض٠خ 

فٟ اٌٍغخ اٌىٍّخ )، ( اعُ) ٔفظ اٌىٍّخ ٚفٟ ؽبٌزٕب ٟ٘ ثٙز٠ٓ اٌؾى١ٍٓ ٟ٘

 . ( رٕمغُ اٌٝ فؼً ٚاعُ

 

٠شعغ اٌٝ رغ١١ش اٚ اخزلاف ( الله : اٌّزشعُ اٚ الاعُ)اخزلاف ؽىً ؽشٚف اٌىٍّخ 

فٟ اٌغٍّخ ث١ٓ فبػً اٚ ِفؼٛي ثٗ  ؽشٚف ٘غبء اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ ثؾغت ٚلٛػٙب

٘غبئبد ِخزٍفخ ث١ٓ اٌزأ١ٔش  اؽىبي اٚ 9 ٚ 8اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌٛاؽذح ٌٙب ث١ٓ )

اٌٍغخ اٌؼشث١خ ثزؾى١ً  ، ثّب ٠ؾبثٗ فٟ(ٚاٌززو١ش ٚالافشاد ٚاٌغّغ ٚثؾغت اػشاثٙب

اٌزؾى١ً اٌؼشث١خ  ٌٚىٓ ؽشٚف( فبػً ، فبػٍخ ، فبػٍْٛ ، فبػ١ٍٓ ) الاػشاة، ِضلا 

  . اٌزٟ رىْٛ خبسط اٌىٍّخ فٟٙ رىْٛ داخً اٌىٍّخ فٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ

 

http://www.ntgreek.org/answers_to_questions.htm 

 

 

اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ رذخً ػ١ٍٗ ؽبلاد الاػشاة ١ٌٚظ  فٟ( اعُ الله ) عذ٠ش ثبٌزوش اْ 

 . ِضً اٌٍغخ اٌؼشث١خ

http://www.ntgreek.org/answers_to_questions.htm


 

عزخذِخ ٌلاؽبسح اٌٝ الله اٌىٍّخ اٌُ ، ٟ٘ ٔفظ( اٌٗ)ٚا٠عب اْ اٌىٍّخ 

اٚ  (5 :8وٛسٔضٛط  1ساعغ ) اٌؾم١مٟ اٌؾٟ اٚ الاٌٗ اٌّض٠ف ِٓ صٕغ اٌجؾش

 .(4 :4وٛسٔضٛط  2ساعغ  ) – اٌؾ١طبْ اٌٗ ٘زا اٌذ٘ش

 

 

**************** 

 

  انيٌنانيت ادًاث انخعشيف في: ثانيا 

 

 . ( انو) اً ( الله ) ىم انكهمت 

 

ٚوبْ اٌىٍّخ )وبْ ٠غت رشعّزٙب ( اٌىٍّخ الله ٚوبْ)فٟ ؽبٌزٕب ٠ؾزظ اٌجؼط ٠ٚمٛي 

  . ( اي) رؼش٠ف ثبداح اي لاْ اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ غ١ش ِغجٛلخ(. اٌٗ

ٔش٠ذ اٌزٛظ١ؼ فٟ اٌجذا٠خ وّضبي، فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ادٚاد اٌزؼش٠ف رخزٍف  ٌٚٙزا

  . ػٍٝ اٌىٍّخ ، اٚ ثبلاظبفخ ، اٚ اٌؾبلخ اٌٝ ػٍُ ِؼشّف( اي  ) ث١ٓ دخٛي

  اٌمٍُ ، لٍُ الاعزبر ، لٍُ أؽّذ: اٌزؼش٠ف  ٚػٕذ( غ١ش ِؼشف)لٍُ : وأْ ٔمٛي

 فٟ رؼش٠ف الاظبفخ اصجؼ ؽىٍٗ ثبٌؾشٚف وؾىًٚوّب رشٜ فبْ ؽىً اٌىٍّخ 

اٌىٍّخ غ١ش اٌّؼشفخ ، ارا فلا ٠ّىٓ اْ ٔمٛي اْ اٌىٍّخ فمذد رؼش٠فٙب ٌّغشد اْ 

  .ؽىً ؽشٚف اٌىٍّخ ث١ٓ ٘زٖ ٚرٍه رؾبثٗ

 ؽشف ٔىشح عذ٠ش ثبٌزوش ا٠عب أٗ فٟ ؽبٌخ اٌٍغخ الأغ١ٍض٠خ فبْ غ١ش اٌّؼشّف ٠غجمٗ

(a, or, an )إٌىشح ١ٌٛٔب١ٔخ فبٔٙب رخٍٛ ِٓ ٚعٛد ؽشف، اِب فٟ اٌٍغخ ا. 

 

اٚ ػذَ ( اي ) لٛاػذ٘ب اٌخبصخ ثظٙٛس اداح اٌزؼش٠ف  اِب ػٓ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ فٍٙب

اٌىٍّخ ثبٌزؼش٠ف فٟ ر٘ٓ اٌمبسٞء ا١ٌٛٔبٟٔ اٚ  ظٙٛس٘ب لجً اٌىٍّخ، ِغ اؽزفبظ
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ٚرُ  (اي ) اؽزٜٛ ػٍٝ اداح اٌزؼش٠ف  فٟ ؽبلاد اٌزشعّخ، فٕغذ الاصً ا١ٌٛٔبٟٔ

اٌٝ اٌزشعّخ ، ٚرٌه ٌزى٠ٛٓ  ( اي) ؽزفٗ فٟ اٌزشعّخ، ا٠ٚزُ اظبفخ اداح اٌزؼش٠ف 

  . ص١غخ ِمجٌٛخ ٌٍغٍّخ فٟ لٛاػذ اٌٍغخ اٌّغزع١فخ

 

 ( 12: ٠1ٛؽٕب ) فٟ: ِضبي ٌؾزف اداح اٌزؼش٠ف 

 

 باسمو اٚلاد الله اٞ اٌّؤِْٕٛ ٚاِب وً اٌز٠ٓ لجٍٖٛ فبػطبُ٘ عٍطبٔب اْ ٠ص١شٚا

 

εἰρ ηὸ ὄνομα αὐηοῦ, 

 

( اعّٗ)إٌص ا١ٌٛٔبٟٔ الاصٍٟ ٔغذ اْ  فٟ( ثبعّٗ)فأْ اٌىٍّخ اٌّزشعّخ 

اٌّؤِْٕٛ ثبي ) اٌؾشف١خ ٟ٘  ٚػٍٝ رٌه فبٌزشعّخ( اي ) لٙب اداح اٌزؼش٠ف ٠غت

ٚثبٌطجغ فبٔٙب غ١ش  .(.to those who believe into [the] his name) ( اعّٗ

اداح اٌزؼش٠ف  ِمجٌٛخ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ، ٚلا ؽزٝ الأغ١ٍض٠خ، ٌٚزٌه ف١زُ ؽزف

 .غخاًٌ فٟ اٌزشعّخ ٌزى٠ٛٓ ص١غخ ِمجٌٛخ ثؾغت لٛاػذ

 

 (2 :1) ٠ٛؽٕب فٟ: ِضبي لاظبفخ اداح اٌزؼش٠ف 

 ٘زا وبْ فٟ اٌجذء ػٕذ الله

 

οὗηορ ἦν ἐν ἀπχῇ ππὸρ ηὸν θεόν. 

 

ٚ ِغ ٚظٛػ اٌّؼٕٝ ( اي)ثذْٚ اداح اٌزؼش٠ف ( ثذء) فٟ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ عبءد وٍّخ

 . اظبفخ اداح اٌزؼش٠ف فٟ اٌزشعّبد فٟ ر٘ٓ اٌمبسٞء ا١ٌٛٔبٟٔ وبْ ٠غت
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لا ٠ؼٕٟ أٙب ( اي)ٌغزٙب الاص١ٍخ ِٓ اداح اٌزؼش٠ف  ارا فخٍٛ اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ فٟ

ؽبلاد وض١شح فٟ الاصؾبػ الاٚي ٌلأغ١ً ثؾغت  غ١ش ِؼشّفخ ، ٕٚ٘بن رأرٟ ٔىشح أٚ

غ١ش ِغجٛلخ ثبداح اٌزؼش٠ف ، ٌٚىٕٙب رمصذ  فٟ اٌٍغخ( الله)٠ٛؽٕب، عبءد ف١ٙب وٍّخ 

 . اٌؾم١مٟ اٌؾٟ( الله)ٔفظ 

 

اٌزٟ رؾ١ش اٌٝ الله اٌٛاؽذ اٌؾم١مٟ اٌؾٟ ،  عذ٠ش ثبٌزوش اْ اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ

غ١ش ِغجٛلخ ثبداح ( ِشاد  5) ِٕٙب  ( ِشح 12)ٔب الاٚي ٚسدد فٟ اصؾبػ ٠ٛػ

( اٌٗ)، اٌٝ أٙب ( اٌىٍّخ الله  ٚوبْ)، فّٓ اساد اْ ٠زشعُ اٌّمطغ ( اي) اٌزؼش٠ف 

اٌزٟ ٚسدد غ١ش ِغجٛلخ  ٔىشح ، ف١غت ارجبع ٔفظ اٌمبػذح ػٍٝ ثبلٟ اٌىٍّبد

  ثبداح اٌزؼش٠ف ،

 

 ( 6: ٠1ٛؽٕب ) : ِضبي

 .وبْ أغبْ ِشعً ِٓ الله اعّٗ ٠ٛؽٕب

 

Ἐγένεηο ἄνθπωπορ ἀπεζηαλμένορ παπὰ θεοῦ, ὄνομα αὐηῷ Ἰωάννηρ: 

 

 : اٌغٍّخ ٠غت رشعّزٙب ػٍٝ ٘زا إٌؾٛ ء ػٍٝ لبػذح اٌّؼزشض ، فبْثٕب

 

  ... وبْ أغبْ ِشعً ِٓ اٌٗ

‘There was a man sent from a god’ 
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اٌٛؽٟ اٌّمذط ، فٙٛ ٠زىٍُ ػٓ الله اٌٛاؽذ  ٌٚىٓ ٘زا ٠خبٌف رّبِب ِب ٠مصذٖ

عجٛلخ ثبداح اٌىٍّخ فٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ غ١ش َ اٌؾم١مٟ اٌزٞ اسعً ٠ٛؽٕب، ِٚغ ٘زا فبْ

اٌزٞ ٠مٌٛٗ اٌٛؽٟ فبٔٗ ٠غت  ٌٍٚزشعّخ اٌصؾ١ؾخ ٌٕمً اٌفىش( اي)اٌزؼش٠ف 

  . اظبفزٙب

 

 (18: ٠1ٛؽٕب  ) : ِضبي آخش

 خجّش الاثٓ اٌٛؽ١ذ اٌزٞ ٘ٛ فٟ ؽعٓ ا٢ة ٘ٛ. الله ٌُ ٠شٖ اؽذ لػ

 

θεὸν οὐδεὶρ ἑώπακεν πώποηε: μονογενὴρ θεὸρ ὁ ὢν εἰρ ηὸν κόλπον ηοῦ 

παηπὸρ ἐκεῖνορ ἐξηγήζαηο. 

 

 : اٌغٍّخ ٠غت رشعّزٙب ػٍٝ ٘زا إٌؾٛ ثٕبء ػٍٝ لبػذح اٌّؼزشض ، فبْ

 

  (ػٕٗ)اٌزٞ فٟ ؽعٓ ا٢ة ٘ٛ خجّش  الاثٓ اٌٛؽ١ذ. اٌٗ ٌُ ٠شٖ اؽذ لػ 

‘No one has ever seen a god; the only begotten Son, who is in the 

bosom of the Father, He has declared Him.’ 

 

٠مٌٛٗ وبرت اٌٛؽٟ، فبٌٛؽٟ ٠ؾ١ش اٌٝ اْ الله  ٌٚىٓ اٌّؼٕٝ ثٙزٖ اٌزشعّخ لا

فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ اٌزٞ ( ٠ٖٙٛ)الله  ل١مٟ اٌزٞ ٌُ ٠شٖ اؽذ ٘ٛ ٔفظاٌٛاؽذ اٌؼ

 . (12: 4رض١ٕخ ) ٚ ( 20: 33خشٚط  ) اؽبس اٌٝ اْ اؽذا ٌُ ٠شٖ ، ساعغ

 

ٚوبْ ) اٌز٠ٓ اصشٚا ػٍٝ رشعّخ اٌغٍّخ  ٚفٟ اٌؾم١مخ فبْ ؽزٝ اٌّؼزشظْٛ

اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ ، فبُٔٙ لبِٛا  ، ٌؼذَ ٚعٛد اداح اٌزؼش٠ف رغجك( اٌىٍّخ اٌٗ 

ِغجٛلخ ثبداح رؼش٠ف فٟ  ثّخبٌفخ لبػذرُٙ ثٛظغ اداح اٌزؼش٠ف فٟ وٍّبد غ١ش
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 : ط الاصؾبػ، ِضًاٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ فٟ ٔف

  ( اي) رغجمٙب اداح اٌزؼش٠ف  لا(  2ٚ  1ػذد ) فٟ اٌجذء 

  ( اي) لا رغجمٙب اداح اٌزؼش٠ف ( 4ػذد )وبٔذ اٌؾ١بح  ف١ٗ

ِغجٛق ثبداح اٌزؼش٠ف  ٔىشح لأٗ غ١ش( ٠ٛؽٕب ) ف١ىْٛ رشعّخ ( 6ػذد )اعّٗ ٠ٛؽٕب 

، ٚسد فٟ  يٌحنا ةًىزه ىي شياد : فٟ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ 19ساعغ ػذد ) ، (اي ) 

الاعّبء فٟ  ؽ١ش اْ( اي  -اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ اعُ ٠ٛؽٕب ِغجٛلب ثبداح اٌزؼش٠ف 

 ( اي) ا١ٌٛٔب١ٔخ ٠غت اْ رىْٛ ِغجٛلخ ثبداح اٌزؼش٠ف 

 

**************** 

 

 . يشيذ كاحب انٌحي ان يقٌل بناء انجمهت ًمارا: ثانثا 

 

ٚؽٕب ، فٙٛ ٠زىٍُ ػٓ الله اٌٛاؽذ فٟ افززبؽ١خ ٞ فٟ ثٕبء اٌغٍّخ اٌزٟ وزجٙب اٌٛؽٟ

 : الاثٓ الاصٌٟ، ف١مٛي (اٌىٍّخ)اٌؾم١مٟ ، ٚأٗ ٘ٛ ٔفغٗ 

 . الله فٟ اٌجذء وبْ اٌىٍّخ ٚاٌىٍّخ وبْ ػٕذ الله ٚوبْ اٌىٍّخ

 

ِٓ الاسرجبن فٟ اٌمشاءح ٚعٛء اٌفُٙ ،  اٌمبسٞء فبرا اساد وبرت اٌٛؽٟ اْ ٠ؼفٟ

فٟ ( غ١ش ِؼشّف  –ثبظبفخ ظ١ّش ٔىشح ) لاعزخذَ اعٍٛثب آخش فٟ ثٕبء اٌغٍّخ

 5: 1ٌٛلب  )ٚ (51: 14ِشلظ ) ِٕٙب وّب ٘ٛ ؽبدس فٟ اِضٍخ اخشٜ ، (tis) ا١ٌٛٔب١ٔخ

 رخٍٛ ِٓ ٘زا اٌجٕبء (1: ٠1ٛؽٕب ) ٌٚىٕٕب ٔغذ اْ(1: 11ٌٛلب ) ٚ ( 27: 8ٌٛلب )ٚ (

  .اٌٍغٛٞ

الأغ١ٍض٠خ ِغ اٌؼشث١خ ٌفُٙ اٌّمصٛد ِٓ ظ١ّش إٌىشح ؽ١ش  أصؼ ثمشاءح اٌزشعّخ)

 ( a certain أٗ ٚاظؼ فٟ الأغ١ٍض٠خ
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الاثٓ ( اٌىٍّخ)اْ ٠غٛع اٌّغ١ؼ ، ٘ٛ  ٌٚىٓ وبرت اٌٛؽٟ ٠ؾ١ش ثٛظٛػ اٌٝ

ا٢ة ، اٌزٞ ٌٗ ٔفظ غج١ؼخ  الاصٌٟ اٌزٞ رغغذ ، ِٚغ ٘زا فٙٛ اٌىبئٓ فٟ ؽعٓ

ِغذا وّب ٌٛؽ١ذ ِٓ ا٢ة  ٚاٌىٍّخ صبس عغذا ٚؽًّ ث١ٕٕب ٚسأ٠ٕب ِغذٖ)ٚعٛ٘ش الله 

الاثٓ اٌٛؽ١ذ اٌزٞ . اؽذ لػ الله ٌُ ٠شٖ)ٚا٠عب  (14: ٠1ٛؽٕب  )(.ٍِّٛءا ٔؼّخ ٚؽمب

  (18: ٠1ٛؽٕب ) (ٚ فٟ ؽعٓ ا٢ة ٘ٛ خجّشٖ

 

 

**************** 

 

  ( كٌنٌيم) انمعشًفت باسم  انقاعذة انيٌنانيت: سابعا 

Colwell's Rule 

 

 

http://faculty.bbc.edu/rdecker/d*o*c*u*m*e*n*t*s/colwell.pdf 

 

  أمً اٌشاثػ اٌٝ ِؾشن اٌجؾش ٚاٌغ إٌغَٛ ث١ٓ اٌؾشٚف : ٍِؾٛظخ

ٟٚ٘ رؾىُ اٌغٍّخ ( و٠ًٌٛٛ) ِؼشٚفخ ثبعُ  فٟ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ لبػذح ؽ١ٙشح

ِفؼٛي ثٗ، فبرا رمذَ اٌّفؼٛي ثٗ  ِب ٠ىْٛ ف١ٙب اعّبْ اؽذّ٘ب ِجزذأ ٚا٢خشػٕذ

ٌٚىٕٗ ٠ؾغت ( اي)اٌزؼش٠ف  ػٍٝ اٌّجزذأ فبٔٗ ٠ىْٛ ِؼشفبّ ؽزٝ ٌٛ ٌُ ٠غجمٗ اداح

 . ثبٔٗ ِؼشّفب ثؾغت لٛاػذ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ

 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ 

λόγος. 

 

ٟٚ٘ رشعّخ صؾ١ؾخ ثؾغت ( اٌىٍّخ الله  ٚوبْ( )1: ٠1ٛؽٕب ) فٟ ؽبٌزٕب 

اٌّفؼٛي ثٗ ثؾغت اٌزشعّخ اٌؾشف١خ  اٌّؼٕٝ ، الا أٙب خبٌفذ رشر١ت اٌّجزذأ ٚ
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فٕٙب ٔغذ اْ فٟ الاصً  ،(and God was the Word) ( ٚوبْ الله اٌىٍّخ)ٟٚ٘ 

إٌٙبئٟ ِٓ  خذِخ اٌغشضا١ٌٛٔبٟٔ رمذَ اعُ اٌّفؼٛي ثٗ ػٍٝ اعُ اٌّجزذأ ، ي

٘ٛ  اٌىٍّخ)ثٕبء اٌغٍّخ لا٘ٛر١ب ، فىبرت اٌٛؽٟ ٠ش٠ذ اْ ٠ؼطٟ اٌزشو١ض ػٍٝ اْ 

  .( الله

وبرت اٌٛؽٟ ثٛظغ اٌغٍّخ فٟ ع١بق اٚ رشر١ت ٌلاعّبء ػٍٝ  ٘زا اٌزشو١ض ٠ؼط١ٗ

فمبَ ثزمذ٠ُ اٌّفؼٛي ثٗ ػٍٝ اٌّجزذأ لاػطبء ا١ّ٘خ  خلاف ِب ٠زٛلؼٗ اٌمبسٞء ،

  . (اٌىٍّخ)اٌزٞ ٘ٛ ( اٌّجزذأ اٌّؤخش رؾذ٠ذا  ٚلاعُ) ٌخ اٌّطشٚؽخ خبصخ ٌٍغُ

 

فٟ )وّجزذأ ( اٌىٍّخ ) اٌزٟ ثذأد ثبعُ  ٚثؾغت اٌجٕبء ا١ٌٛٔبٟٔ فبْ اٌغٍّخ

فؼىغذ ( ٚاٌىٍّخ وبْ ػٕذ الله) ، صُ اعزشعٍذ ٚلبٌذ( اٌجذء وبْ اٌىٍّخ

ا١ٌمظخ ٚالأزجبٖ ػٍٝ  الاعّبء ػٓ اٌزشر١ت اٌّؼزبد فٟ اٌغٍّخ، ٌزؾش اٌمبسٞء

( الله)ٔفغٗ  اٌزٞ رىٍّذ ػٕٗ غٛاي ثٕبء اٌغٍّخ ٘ٛ( اٌىٍّخ)ٌلاؽبسح ثبْ 

 (الله)ِٓ ٔفظ عٛ٘ش ٚغج١ؼخ ( اٌىٍّخ)اٌؾم١مٟ ، ف١ظٙش اٌّؼٕٝ إٌّؾٛد اْ 

 . اٌؾم١مٟ اٌزٞ رزىٍُ ػٕٗ اٌغٍّخ

 

**************** 

 

  الانجيم بحسب يٌحنا اصانت ىزا انفكش في: خامسا 

 

ثّغًّ اٌفىش اٌزٞ ٠ٕبدٞ ثٗ اٌٛؽٟ  1 :1 اٌُّٙ ِشاعؼخ ِب ٠مٌٛٗ ٠ٛؽٕبِٓ 

 . اٌّمذط فٟ الأغ١ً ثؾغت ٠ٛؽٕب

ؽخص اٌغ١ذ ٠غٛع اٌّغ١ؼ ، ِٚب ٟ٘  فبٌٛؽٟ اٌّمذط ٠ؤوذ ػٓ ِٓ ٘ٛ

لٛاػذ اٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ ،  غج١ؼزٗ ٚؽم١مخ عٛ٘شٖ ، أٗ ٠ؤوذ ِب رُ رأو١ذٖ ثؾغت

 (14  –13: 3اٌخشٚط  ) ٚث١ٓ (59  –56: ٠8ٛؽٕب ) فّضلا لبسْ ث١ٓ

 ) ٚ (20: ٠5ٛؽٕب  1 ) ٚ (11  –6: ٠14ٛؽٕب  ) ٚ (33  –28:  ٠10ٛؽٕب ) اٚ لبسْ ث١ٓ
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،  (18  –17: ٠5ٛؽٕب  ) ٚ (13  –12: ٠3ٛؽٕب  ) ٚ (23:  ٠3ٛؽٕب  ) ٚ (23: ٠8ٛؽٕب 

غج١ؼخ  وً ٘زٖ اٌؾٛا٘ذ رؾ١ش ثٛظٛػ اْ وبرت اٌٛؽٟ ٠فُٙ غج١ؼخ اٌّغ١ؼ أٙب

  . ( الَٕٛ الاة ٚالَٕٛ الاثٓ) الله اٌٛاؽذ اٌؾم١مٟ ٔفغٗ ، ٌٚىٕٙب رّب٠ض ث١ٓ 

 

**************** 

 

 : اميانخعهيق انخج

 

الاعبثخ اٌّخزصشح لذ افبدد اٌجؼط ، ٚرغبػذ فٟ  اصٍٟ اٌٝ الله اْ رىْٛ ٘زٖ

ؽجٙخ ، ٚفٟ ٚالغ الاِش اْ الاعبثخ  اٌشد ػٍٝ ِٓ ٠طشؽْٛ ٔفظ اٌغؤاي ثصٛسح

 . اوجش ِٓ ٘زا ػٓ ٘زا اٌّٛظٛع ثبٌزفص١ً ٠ؾزبط اٌٝ ِغٙٛد ٚؽ١ض

ٌٗ لٍت ٠ش٠ذ اْ ٠فُٙ ٠ىْٛ الأغبْ ِزٛاظؼب اِبَ الله ، ٚ ٌٚىٓ ِٓ اٌُّٙ اْ

الله ١ٌصذلٗ ٠ٚؤِٓ ثبػلأبرٗ اٌٛاظؾخ فٟ اٌىزبة  ٠ٚصغٟ اٌٝ اٌؾك اٌّؼٍٓ ِٓ

  . اٌّمذط

 

اٌّؾجخ رجٕٟ، فبْ وبْ اؽذ ٠ظٓ أٗ ٠ؼشف ؽ١ئب  اٌؼٍُ ٠ٕفخ ٌٚىٓ)٠مٛي اٌىزبة 

ٚ٘زا صؾ١ؼ  (2  -1: 8وٛسٔضٛط  1) (.٠ؼشف فبٔٗ ٌُ ٠ؼشف ؽ١ئب ثؼذ وّب ٠غت اْ

إٌص  لاْ ثذْٚ دسا٠خ ثبٌمٛاػذ الا١ٌٚخ ٚاٌٙبِخ ٌٍغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ لا٠ّىٓ اْ رٕبلؼ

ا١ٌٛٔبٟٔ ، ٚ٘زا ِب ٠فؼٍٗ وض١ش ِٓ اٌّغ١ٍّٓ ػٍٝ الأزشٔذ ، ٘زا ٠مٛد٘بٌٝ 

عزط١غ اْ ٠مٛد اػّٝ ، لاْ ولاّ٘ب فٟ اٌفُٙ لا ِؾبٌخ ، ٚلاْ اػّٟ لا ٞ اٌخطأ

اٌؾفشح ، فبٔب ادػٛ اٌغ١ّغ اٌٝ غٍت ٚعٗ الله اٚلا ٚاخ١شا ، ٚعؤاٌٗ  عٛف ٠مغ فٟ

ٚؽذٖ اٌمبدس ػٍٝ اْ ٠شؽذٔب ع١ّؼب اٌٝ اٌؾك ، صُ اٌجؾش  ػٓ اٌؾم١مخ فٙٛ

 : ِصبدس٘ب ، ٚثبرعبع اِبَ الله ٔمٛي ٚاٌذساعخ ػٓ اٌؾمبئك ِٓ
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ا٢ْ اػشف ثؼط اٌّؼشفخ . ٌىٓ ؽ١ٕئز ٚعٙب ٌٛعٗ ح فٟ ٌغضفبٕٔب ٕٔظش ا٢ْ فٟ ِشآ)

 (.ػشفذ ٌىٓ ؽ١ٕئز عبػشف وّب

 (12: 13وٛسٔضٛط  1)

 

 ورد اخر من احد المواقع الانجلٌزٌه ردا علً ترجمة ش ود ٌ وه 

 

In [the] beginning the Word was, and the Word was with God, and the Word 

was a god. The New World Translation 

This is one of the most common verses of contention between the Jehovah's 

Witnesses and Christians. Their false assumption is that Jesus is not God in 

flesh, but Michael the archangel who became a man.  Therefore, since they 

deny that Jesus is divine, they have altered the Bible in John 1:1 so that 

Jesus is not divine in nature.  The New World Translation has added the 

word "a" to the verse so it says, "...and the Word was a god."  The correct 

translation for this verse is "In the beginning was the Word and the Word 

was with God and the Word was God."  This is how it is rendered in the 

NASB, NIV, KJV, NKJV, ASV, RSV, etc. 

The New World translation is incorrect in its translation of this verse for 

several reasons.  First of all, the Bible teaches a strict monotheism.  To say 

that Jesus is "a god" is to suggest that there is another god besides YHWH, 

which is contrary to scripture (Isaiah 43:10; 44:6,8, etc.).  Of course, the 

Jehovah's Witnesses will respond that Jesus is not the Almighty God, but a 

"lesser" kind of God.  He is the "mighty God" as is referenced in Isaiah 9:6, 

"For a child will be born to us, a son will be given to us, and the government 

will rest on His shoulders, and His name will be called Wonderful 
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Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace."  Therefore, they 

say that Jesus is the mighty god, but not the Almighty God. 

The immediate problem with this explanation is that YHWH is also called 

the Mighty God in Jeremiah 32:18 and Isaiah 10:20.  In all three verses, 

including Isaiah 9:6, the Hebrew word for "mighty" (gibbor) is used. 

 Isaiah 10:20-21, "Now it will come about in that day that the remnant 

of Israel, and those of the house of Jacob who have escaped, will never 

again rely on the one who struck them, but will truly rely on the LORD, the 

Holy One of Israel.  
21

A remnant will return, the remnant of Jacob, to the 

mighty God."  

 Jer. 32:18, "who showest lovingkindness to thousands, but repayest 

the iniquity of fathers into the bosom of their children after them, O great 

and mighty God, the LORD of hosts is His name."  

We can see that the Jehovah's Witness explanation is not valid.  Both the 

Son and God are called the Mighty God. 

Furthermore, how many actual gods are there in scripture?  The obvious 

answer is that there is only one God in existence.  Though there are others 

who have been falsely called gods (1 Cor. 8:5-6) or even said to be "as God" 

like Moses (Ex. 4:16; 7:1), there is only one real God (Gal. 4:8-9; Isaiah 

44:6,8). If Jesus is "a god" that was "with God" in the beginning, then is 

Jesus a true god or a false god? 

But, the Jehovah's Witnesses often claim that Jesus is a god in the sense that 

Moses was called a god.  But, Moses was not called a god.  Rather, he would 

be "as God." 
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 "Moreover, he shall speak for you to the people; and it shall come 

about that he shall be as a mouth for you, and you shall be as God to him, 

(Exodus 4:16).  

 "Then the Lord said to Moses, 'See, I make you as God to Pharaoh, 

and your brother Aaron shall be your prophet,'" (Exodus 7:1).  

Why was Moses going "as God" to Pharaoh?  Because Moses was given the 

authority and power to display powerful miracles that decimated much of 

Egypt.  Was Moses really a god?  Being "as God" in regards to power given 

to perform miracles over Egypt is not the same thing as being called "a god" 

that was in the beginning with God, (John 1:1). 

John was a strict Jew, a monotheist. Does the Jehovah's Witness really think 

that John would be saying that there was another God besides Jehovah, even 

if it were Jesus? Being raised a good Jew, the apostle John would never 

believe that there was more than one God in existence. Yet, he compared the 

word with God, said the word was God, and that the word became flesh 

(John 1:1,14). 

John 1:1 in a literal translation reads thus:  "In beginning was the word, and 

the word was with the God, and God was the word."  Notice that it says 

"God was the word." This is the actual word-for-word translation.  It is not 

saying that "a god was the word."  That wouldn't make sense.  Let me break 

it down into three statements. 

 

1. "In beginning was the word..."  

(en    arche      en  ho  logos)  
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1. A very simple statement that the Word was in the 

beginning.  

2. "and the word was with the God..." 

(kai  ho  logos  en  pros ton theon)  

1. This same Word was with God.  

3. "and God was the word." -- Properly translated as "and the 

Word was God." 

(kai theos en   ho  logos)  

1. This same Word was God.  

 

Regarding statement 3 above, the correct English translation is "...and the 

Word was God," not "and God was the word."  This is because if there is 

only one definite article ("ho"="the") in a clause where two nouns are in the 

nominative ("subject") form ("theos" and "logos"), then the noun with the 

definite article ("ho"="the") is the subject.  In this case "ho logos" means 

that "the word" is the subject of the clause.  Therefore, "...the Word was 

God" is the correct translation, not "God was the Word."1 But this does not 

negate the idea that John is speaking of only one God, not two, even though 

the Jehovah's Witnesses maintain that Jesus is "a god," or the "mighty god" 

as was addressed above. 

Is there suddenly a new god in the text of John 1:1?  It is the same God that 

is being spoken of in part 2 as in part 3.  How do the Jehovah's Witnesses 

maintain that the word had somehow become a god in this context, since 

there is only one God mentioned? Remember, the Jehovah's Witnesses teach 

that Jesus was Michael the Archangel.  Therefore, is there any place in the 

http://www.carm.org/religious-movements/jehovahs-witnesses/john-11-word-was-god#footnote1_c6zqn9n
http://bible.logos.com/passage/nasb/John%201.1


Bible where an angel is called "a god," besides Satan being called the god of 

this world in 2 Cor. 4:3-4? 

John 20:28 - "Thomas answered and said to Him, 'My Lord and my 

God!'" 

In the Greek in John 20:28 Thomas said to Jesus, "ho kurios mou, kai ho 

theos mou," "The Lord of me, and the God of me." If Jesus was not God, but 

"a" god, then shouldn't Jesus have corrected Thomas?  Shouldn't Jesus have 

said, "No Thomas, I am not the God.  I am a god."?  But Jesus did not.  To 

do so would have been ludicrous.  Nevertheless, the Jehovah's Witness will 

say that Thomas was so stunned by Jesus' appearance, that he swore.  This is 

ridiculous because it means that Thomas, a devout man of God, swore in 

front of Jesus and used the Lord's name in vain in violation of Exodus 20:7.  

This is hardly the case since we find no New Testament equivalent of a 

disciple of Christ using God's name in vain. 

In conclusion, John 1:1 is best translated without the "a" inserted into the 

text.  "The Word was God" is the best translation.  This way, we do not run 

into the danger of polytheism, with Jesus being "a god."  We do not have 

Thomas the disciple swearing and using God's name in vain.  And, we do 

not have the problem of Jesus being a "mighty god" and yet not the God -- 

even though God Himself is called the Mighty God (Jeremiah 32:18; Isaiah 

10:20). 

  

This article is also available in: Español 
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 والمجد لله دائما


